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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotasiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
turli madaniyatlar doirasida til vogeligini tizimli tahlil gilish va til vositalarini
lingvokulturologik yo‘nalishlarda o°rganish yetakchi o‘ringa ko‘tarilmoqda.
Xususan, bunda tilning struktur-grammatik, funksional xususiyatlarini har
tomonlama bilishga doir bir gancha nazariy asoslangan paradigmalar paydo bo‘lib,
dunyodagi tillarni bir-biriga giyoslab, chog‘ishtirib tipologik jihatdan o‘rganishga
bo‘lgan ehtiyojni yanada kuchaytiradi. Shu sababli turli til oilalarga mansub
tillarda birliklarni tizimli ravishda kategorial-semantik tadqiq qilish dolzarb
ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida konseptosferani turli uslubda nazariy-amaliy aspektda
o‘rganishga ehtiyoj ortib bormoqgda. Buning natijada, ularni muayyan madaniy
konseptlar kontekstida qiyosiy tahlil qilish, shuningdek, tilning semantik
hududidagi o°ziga xosliklarini aniglash magsadida bir gator ilmiy izlanishlar olib
borilmogda. Shu nuqtai nazardan, turli tizimli tillarda “uy” konseptining leksik-
semantik  xususiyatlarini  tadbiq etish, “uy” konseptini aks ettiruvchi
leksemalarning badiiy asarlarda, shuningdek maqgol va matallardagi tarkibiy
tuzilmalarini ingliz, o‘zbek va rus tillari manbalari asosida o‘rganish, freym tahlili
usuli asosida “uy” semantik maydonining yadro va periferiyalarini aniglash
zarurati mavjud.

Mamlakatimizda olib borilayotgan islohotlarda turli tillarning giyosiy
tadqigini ilmiy asoslash, gardosh bo‘lmagan tillarning o‘xshash va fargli
xususiyatlarini ochib berish zamonaviy tilshunoslikning ustuvor vazifalaridan
hisoblanadi. Xususan, “Aholi orasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish va
ularni mukammal o‘zlashtirish uchun zarur sharoitlar yaratish, xorijiy tillarni
o‘qgitishning xalgaro tan olingan dastur va darsliklari ta’limning barcha
bosgichlarida joriy etilishini muvofiglashtirish™! kabi vazifalar belgilangan. Bunda
ingliz, o‘zbek va rus tillarida “uy” konseptining ta’riflanishi, og‘zaki va yozma
mulogot jarayonida uning darajasini belgilash, lingvokulturologik asosini aniglash,
funksiyaviy darajalarini belgilash, uning konsept sifatida olingandagi ta’rifini
berish dolzarb masala hisoblanadi.

Dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi
PF 4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha
Harakatlar strategiyasi to‘g‘risidagi Farmonlari, 2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PF-5850-sonli Farmoni, 2020-yil 6-noyabrdagi “O°‘zbekistonning
yangi taraqqgiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”gi  PF-6108-son  Farmoni, Oc¢zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi
oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘grisida”gi  Farmoni, 2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-son “Chet tillarni
o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqgichga olib chiqish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori.
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20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. «Axborotlashtirilgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
geoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Muammoning o‘rganilganlik
darajasi. Tilshunoslikda milliy tillar konseptosferalarni tizimli talgin qilish
muammosi bir gator tadgiqotlarning obyekti sifatida o‘rganilgan. Xorij tilshunos
olimlari  S.A.Askoldov, S.G.Vorkachyov, Z.D.Popova, N.M.Kravsova,
Y.A.Menzairova, N.N.Boldirev, V.l.Karasik, Silvia Melo-Pfeifer, Ray Jackendoff,
Rubinstein turli tillardagi konseptlarni ilmiy asosda tadgiq etganlar?.

Mamlakatimizda turli tizimli tillarda konsept tushunchasi N.Mahmudov,
D.Xudoyberganova, Sh.Usmonova, D.Lutfullayeva, Sh.Iskandarova.
M.R.Galiyeva, A.A.Abduazizov, D.U.Ashurova, M.D.Djusupov, A.E.Mamatov,
Sh.Safarov, O°.Q.Yusupov, G .Xoshimov J.Yakubov, M.A Abduvaliyev,
G.Ergasheva, Z.A.Kasimova, D.Qozogboyeva, M.Qosimova, R.Sobirova kabi
tilshunos olimlar tomonidan tadgigotlar olib borilgan®.

2 AckombnioB C.A. Konuent u cioso. Craths. OnyGnukoBaHa B KHure: Pycckas ciosecHocTh: OT Teopuu
CJIOBECHOCTH K CTPYKType Tekcta: Anrosiorus / ITog oour. pex. B.IT.Heposnaka. — MockBa: Academia, 1997. — C.
267-279. Bopkaues C.I'. KoHuent “c4acTbs” B pyCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHUH: OIBIT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
aHanmm3a: Monorpadus. KpacHonap: mn-Bo KybaH. roc. roc. texs. yH-ta, 2002. — C. 142. ITomosa 3.1., CtepHuH
N.A. TlonsaTHE «KOHIIENT» B TMHI'BUCTUIECKHUX UcclenoBaHmsiX. Boponex: U3n-Bo Boporex, ya-Ta, 2000. — C. 30.
KpaBnosa H.M. KoHument «d4enoBek TelleCHBIN»: KOTHUTHBHOE MOJEIMPOBAHHE M TEPEHOCH (HA Marepuaie
COIIOCTABUTEIHHOTO aHAJM3a JPEBHEPYCCKOTO M JPEBHEAHIIIMICKOTO SI3BIKOB); ABTOped. Auce. ... KaHI. (HION.
Hayk. — Tromens: 2008. — C. 30; 'amueBa M.P. BepOanmm3amust xoHnentocdepsl word/cy3/CioBo B aHTIHICKOH,
y30€KCKOH M PYCCKOM SI3BIKOBBIX KapTHHAX Mupa: ABToped. amcc. ... Kaua. Gpuwioi. Hayk. — Tamkent; 2010. — C.
28. bonmeipes H.H. KonmenrtyambHass oOcHOBa s3bIka//KOTHUTHBHBIE WCCieqOBaHUS s3blka. Bwimn IV.
Konnenrtyanuzanuss mupa B s3bIKe: KOJJIEKTHB. MOHOrp. — MockBa: WH-T s3eiko3Hanmst PAH; TamOoB:
Wznarensckuit gom TI'Y um. T'.P. JlepxkaBuna, 2009. — C. 460; Kapacux B.W. Ompeznenenue M THIIOJIOTUS
KOHIIENITOB// DTHOKYJIBTYpHasl KoHIenrToorus: c6. Hayd. Tp. /KanM. roc. yH-T. — Bem. 1. — DOnucra: U3n-so Kamwm.
yH-Ta, 2006. — C. 332.

3 Maxmynos H., XynoitGepranopa J[. Y36ex THIM yXIIATHIUIAPHHUAT M30XJIH JTyFATH. — TOMKeHT: MabHABHAT.
2013. — Bb. 320; Lurfullayeva D. Pragmatic features of official texts and documents. — Anglisticum 2020 // online.
HUckannaposa 111, Jlekcukanu mMa3MyHHi MaiilOH acOcupaa ypraHuim myaMMmOnapu. — 1omkeHT. ®Pan. — 1998. — b.
50; Abduazizov A.A. Tilshunoslik nazariyasiga Kirish. — Toshkent: Sharg. 2015. — B. 176; Amyposa /I.Y. HoBble
noaxonsl K nuHrBucTuke Tekcra. — Xorijiy filologiya. — Ne3. — Samargand. — 2011. — B. 26-33; BaOywkun A. II.
THIbl KOHIIENTOB B JIEKCUKO-(Ppa3ecoqornyeckoil ceMaHTUKe s3bIka. — Boponex: Usn-so BI'Y, 1996. — C. 38;
Baxronova D.K. Olamning lisoniy manzarasi tasvirida kontsept va kontseptosfera// Xorijiy filologiya, 2019. — Ne3. —
B. 62-68; Mamatov A.E. Zamonaviy lingvistika. — Toshkent — Noshir, 2019. — B. 160; Cadapos I1I. Koraurus
tunmyHocnuk. — JKm3zax: Camrsop, 2006. — b. 25-46; Cadapos III. Cemantnka. — TomkeHT: “Y36eKHCTOH
Pecniy0Onukacu sunuknoneausicu” Jlasnat unmuii Hampuéry, 2013. — b. 283; Yusupov O°.Q. Tilshunoslikdagi yangi
yo‘nalishlar va ularda ishlatiladigan ayrim istilohlar. Filologiya masalalari. — Toshkent, 2011; Xomumos I'.M. K
TEOPHUHU KOHLENTOB U MX TAKCOHOMHKH B KOTHMTHBHOM jmHrBuctuka. // Sistem-struktor tilshumoslik muammolari.
Filologiya fanlari doktori, professor N.K.Turniyozov tavalludining 70-yilligiga bag‘ishlangan Respublika ilmiy-
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Ushbu tadgigot avvalgi ishlanmalardan quyidagi lingvistik jihatlari bilan
ajralib turadi: 1) turli tizimli tillarda “uy” konseptini ifoda vositalarining leksik-
semantik xususiyatlari yoritilgan; 2) zamonaviy ingliz, o‘zbek va rus tillarida “uy”
freymining turli xil konseptual belgilar bilan ifodalanishi aniglangan; 3) ingliz,
o‘zbek va rus tillarida “uy” konseptining ifodalanishidagi o‘ziga xos
lingvokulturologik xususiyatlari badiiy matnlar namunalari asosida tahlil etilgan.

Tadgiqot mavzusining  dissertatsiya  bajarilgan  Oliy  ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqgiqot ishlari bilan bog¢‘ligligi. Dissertatsiya Andijon
davlat chet tillari instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Lisoniy
manzarada konsept muammolarini o‘rganish” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi ingliz, o‘zbek va rus tillarida “uy” konseptining
lingvokulturologik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

tilshunoslikda ligvokulturologik tahlil, konsept va freym tushunchasiga doir
nazariy garashlarni sharhlash va munosabat bildirish;

ingliz, o‘zbek va rus tillarida “uy” konseptini ifodalovchi lisoniy vositalarning
0°‘xshash va noo‘xshash farqli jihatlari, maydonning tabiati hamda ular o‘rtasidagi
tizimli munosobatlarni aniglash;

ingliz, o‘zbek va rus tillarida “uy” konsepti leksik manzarasini tashkillovchi
birliklarning asimetrik xususiyatlarini ko‘rsatib berish;

leksik-semantik, konseptual ma’no va tushuncha munosabatlari orqgali “uy”
konseptining lingvokulturologik mohiyatini ochib berish;

chog‘ishtiralayotgan tillarda “uy” konseptini hosil giluvchi lisoniy birliklar
modellarini ishlab chigish va tillararo ekvivalentligi va adekvatligi masalasini
yoritib berish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz adabiyoti namoyandalari®, o¢‘zbek
adiblari, yozuvchilarining asarlarida® hamda ikki tildagi izohli lug‘atlarda® va rus
adiblari’” hamda rus tilidagi lug‘atlarda® uchraydigan “uy“ semantikasiga ega
lisoniy birliklar tanlab olingan.

nazariy konferentsiya materiallari. — Samargand, 2010; Yaqubov J.A. Kontseptning semantik girralari. — “Xorijiy
tillarni o‘qitishda zamonaviy yondashuvlar” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari. 2018-yil 11-
aprel. 2-kitob. — Farg‘ona, 2018. — B. 227-228; Kocumosa M.3. V36ex Ba MHIIM3 THLIApuaa OaXTIMIHK Ba
6axTCH3IMK KOHIenTyan ouHap ommnosunuscu: Ouron. dan. 6-ya ¢danc. x-pu (PhD) awuce. aBroped. — AHIMKOH,
2021. - B.57.

4 Carol Topp. Homeschool Co-ops // How to start them, run them and not burn out, 2008, P.56. Arthur Burgoyne.
Homestead, 2021; Lacy Williams. The homesteader’s sweetheart, 2012, — P.164; Maugham W.S. Up the Villa.
United Kingdom. Heineman. 1941. — P. 129.

® Xolmirzayev Sh. O¢n sakkizga kirmagan kim bor. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2018. — B. 98; Illapunos X.
Xopasm. Poman. — TomkenT: bamumii anabuér. — b. 384; lllyxpar. Ontun 3anrnamac, Poman. — TomkenT: 1apk.
1995. — b. 398; Xamuzg Fynom. Manrymuk. — TomkenTt, 1980. — B. 59.

6 V36ek THIMHUHT H30XJIH nyratd. 5 kwip / A.MangsanueB taxp. Oct. — Tomkent: “O‘zbekiston milliy
enziklopediyasi” [lapmar wnmuit mHampuétu. — b. 154; Maxmynos H., XymoiiGepranosa JI. VY36ex Tumu
YXIIATHILTAPHHUHT H30XTH JyFaTh. — Tomkent: Mabnasust. 2013. — b. 320; Paxmarysuiaes 111 V36ex Tuiuauar
M30XJ1U (Ppa3eosIoTHK JIyFaTH. YHHUBEPCUTETIIAp Ba MEIAarornka MHCTHTYTJIAPUHHUHT CTYACHTIApH YUyH KYJUIaHMa.
Tomkent: Yxurysun, 1992. — b. 400; Xynoiibepranosa JI. JIMHIBOKY/IbTYPOJIOTHS TEPMHHIAPUHUHT KHCKAYa
M30XJIM JIyFaTd. — TOmKeHT: Turon zamin ziyo, 2015. — b. 50.

7 Mepkynos B. B momomps actpomory. Litres, 2018. — C. 191; Mosm. B.C. Beepx mo sume. United Kingdom.
Heineman. — C. 129; https://librebook.me/up_at_the_villa. Topekuii M. «Kusup Knuma Camrunay». Verlag-Kniga.
1927-1931. — P. 573; HocroeBckuiit ®.M. «ITogpoctok». www,100bestbooks.ru., Cramkos I'. ABrycreimmii OyHT:
Jom PomaHoBbIX HakanyHe peBostonnu, 2013. — C. 319.
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Tadqigotning predmeti “uy” konseptual maydonini tashkil etuvchi lisoniy
birliklarning o°zbek, ingliz va rus tillaridagi funksional - stilistik hamda pragmatik,
leksik-semantik va milliy-madaniy jihatlarini ko‘rsatib berishdan iborat.

Tadqgigotning usullari. Dissertatsiyada kognitiv modellashtirish, freym,
distributiv, statistik, funksional va giyosiy-chog‘ishtirma tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

chog‘ishtiralayotgan tillarda “uy” konseptini hosil giluvchi ingliz tilida home,
homeland, family, o‘zbek tilida esa uy, vatan, oila, rus tilida dom, rodina, dinastiya
- dom Romanovix va boshga lisoniy birliklarining semantik, sinonimik
munosabatlari dalillangan;

“uy” konseptining umumiy belgi-xususiyatlari, semantikasi, lisoniy
reprezentlari ro‘yXati tuzilib, yadro va periferiya a’zolari aniglangan;

o‘zbek, ingliz va rus tillarida uy konseptining denotativ va konnotativ
ma’nolari lingvokulturologik jihatdan misollar orqali asoslangan;

leksik-semantik, konseptual ma’no va tushuncha o‘rtasidagi “uy”
konseptining lingvokulturologik mohiyati tahlil etilib, leksemalarning ingliz tilida
12 ta, o°zbek tilida 10 ta, rus tilida 9 ta mavzuviy guruhlari mavjudligi aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

chog‘ishtiralayotgan tillarda “uy” konseptiga ega til birliklarining sintagmatik
plandagi valentlik imkoniyatlari hamda “uy” leksemasini morfologik tarkibiga
moslangan tayanch va transformatsion modellar ishlab chigilgan;

0°zbek, ingliz va rus tillaridagi “uy” konseptida uchraydigan leksik birliklarni
chog‘ishtirish usuli bilan o‘rganish natijasida tillararo izomorf hamda allamorf
jihatlar asoslangan;

“uy” konseptiga tegishli lisoniy birliklarning ahamiyati shuningdek, ularning
pragmatik, funksional hamda semantik jihatlari ochib berilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ilmiy xulosalar dalillangani, barcha
materiallar aniq adabiyotlardan keltirilgani, foydalanilgan namunalar va izohlar
faktik hamda analitik lisoniy manbalarga asoslanganligi, ishda zamonaviy tadqiq
usullaridan foydalanilganligi, ilmiy materiallar respublika va xalgaro doirada
tashkil etilgan ilmiy-amaliy konferensiyalarda muhokamadan o°‘tkazilganligi,

8 Anrno-pycckuil cnopapb cuHOHUMOB, Thesaurus. — Mocksa: MHocTpaHHbIH si3bik, Onuke, 2005. — C. 413;
AbpamoB H. CnoBapp pycCKHX CHHOHMMOB M CXOJHBIX IO CMBICTY BeIpaxkeHuit / H. A6pamoB. — Mocksa: Pycckue
cioBapu, 2007. — C. 951; Amnpecsin 10.J]. HoBbIli OOBSICHUTENBHBIN CIIOBaph CHHOHMMOB pyccKoro si3bika. Ilof
obmuM pykoBojactBoM akan. FO.JI. Anpecsna. — MockBa: Bena: SI3bIkM cnaBsSHCKOW KynbTypbl: BeHckuit
ciaBucTHUeckuid anbmanax, 2004. — C. 1488; Axmanoa, O.C. CioBapp JmHrBHcTHYeckHX TepMuHOB / O. C.
AxmaHoBa. — 2-¢ u3q., crep. — Mocksa: YPCC, (Kamyra: I'VII O6musgar). 2004. — C. 569; babenko JL.I'. u map.
Bospiioli  TOnKOBEIM cnoBaph pycckux riaronoB: cBeime 10 000 rmaronoB. Hneorpaduueckoe ommcanue.
CHHOHUMBI. AHTOHMMEI. AHTIHICKHE SKBUBaJIeHTHI / o ooml. pen. JI.I.badenko. — Mocksa: ACT-ITPECC, 2007.
— C. 573; benBenuct O. CnoBapb MHIOEBPONENCKHUX colnanbHbIX TepMuHOB IIporpecc, Yausepc: 1995. — C. 454;
Jane B.W. TonkoBbI#i cloBaph >KMBOTO BEIUKOPYCCKOTO si3bika: m30p. cr. / B.W. Janb; copmem. pexa. u3a. B.U.
Hans u N.A. bonysna ne Kyprens. — Mocksa: Onma-IIpecc: Kpac. nposerapuii, 2004. — C. 700; Edbpemora T.D.
TonKoBBIN cIOBaph CII0BOOOPA30BATENBHBIX €IMHHUIL PYCCKOTO s13bIKa: 0K0JI0 1900 cI0BOOOpa30BaTEIHHBIX €IUHUII,
WzmatensctBo: “Pycckumii s3pik”. 1996. — C. 640; Edpemoa T.®. HoBblil cioBapb pyccKoOro si3eika /
T.®.Edpemosa. — Mocksa: JIpoda, Pycckuii s31k, 2000. — C. 1233; denopos A.J1. Opa3eosorHuecKuii CIoBaph
pyccKoro jmrepaTypHoro s3bika: okoso 13000 ¢dpaszeonornueckux emuuui] / A.M.Demopos. — 3-¢ u3m., ucmp. —
Mocksa: ACT: Actpens, 2008. — C. 878.
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O<zbekiston Respublikasi Oliy Attestastiya Komissiyasi ro‘yxatiga tegishli milliy
hamda xorijiy jurnallarda nashr qilingan magolalar, taklif va tavsiyalar,
xulosalarning amaliyotga joriy qilingani, erishilgan natijalarning vakolatga ega
tashkilotlar tomonidan ma’qullanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati quyidagicha
ifodalanadi: Tadgiqgot natijalarining ilmiy ahamiyati ingliz, o‘zbek va rus tillarida
“uy” leksemasi maydonini giyoslash asosida chigarilgan ilmiy-nazariy xulosalar
lingvokulturologiya va zamonaviy leksikologiya fanlari uchun muayyan ahamiyat
kasb etishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, olingan xulosalardan
giyosiy tipologiya, leksikologiya, lingvokulturologiya, stilistika kabi nazariy fanlar
kursi uchun ma’ruza matnlari va seminar materiallari sifatida, leksikografiya
amaliyotida inglizcha-o‘zbekcha-ruscha lug‘atlar tuzishda, shuningdek, til
amaliyoti mashg‘ulotlarida qo‘llanma sifatida foydalanish imkoniyati mavjud.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek, ingliz va rus tillarida “uy”
konseptining lingvokulturologik xususiyatlari tadqgiqi bo‘yicha olingan ilmiy
natijalar va amaliy takliflar asosida:

chog‘ishtirilayotgan ~ “uy-home-gom™  konseptining  umumiy  belgi-
xususiyatlari, semantikasi, lisoniy reprezentlari ro‘yxati hamda tadgigotning
markazi ya’ni yadro va periferiya a’zolari kabi xulosalaridan O°‘zbekiston
Respublikasi Qurolli kuchlar akademiyasida 2021 — 2022-yillarda bajarilgan
“O‘zbek harbiy san’ati tarixi” mavzusidagi fundamental loyiha doirasida
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi mudofaa vazirligining 2023-yil 18-
oktyabrdagi 10/2064-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, dissertatsiya asosida ishlab
chigilgan tavsiyalarning amaliyotga tadbiq etilishi yuzasidan erishilgan ijobiy
natijalar fundamental loyiha doirasida dastur, elektron resusrlar, nazariy va amaliy
materiallar tayyorlashda muhim manba bo‘lib xizmat qilgan;

o‘zbek, ingliz va rus tillarida uy konseptining denotativ va konnotativ jihatdan
misollar orqali asoslanishiga oid xulosalari hamda ifoda etuvchi til birliklarining
badiiy matnlarda, maqol va matallardagi struktural modellarining ingliz, o‘zbek va
rus tillaridagi universal va wunikal jihatlari O‘zbekiston xalgaro islom
akademiyasida 2021 — 2022-yillarda bajarilgan Innovatsion [-OT-2021-65
“e-ziyorattourizm” elektron platformasini yaratish doirasida foydalanilgan
(O‘zbekiston xalgaro islom akademiyasining 2023-yil 16-noyabrdagi 05-720-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, uy konseptining denotativ va konnotativ
ma’nolaridagi lingvokulturologik talginlarning ilmiy ta’minoti
mukammallashtirildi;

leksik-semantik, konseptual ma’no va tushuncha o‘rtasidagi “uy”
konseptining lingvokulturologik mohiyati hamda “uy” konseptual maydonini
tashkil qiluvchi lisoniy birliklarning stilistik hamda pragmatik, leksik-semantik
jihatlari O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston™ teleradiokanali
DM “Madaniy-ma’rifiy va badily eshittirishlar” muharririyati tomonidan
tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon”, “Jahon adabiyoti” nomli
eshittirishlar seriyasida (2023-yil avgust va sentyabr oylari) foydalanilgan
(O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “O°‘zbekiston teleradiokanali” davlat
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muassasasining 2023-yil 18-oktyabrdagi 04-36-1562-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, “uy” konseptining mohiyatini ochib beruvchi leksemalarning sinonimlar
tarkibini tasniflash kabi ma’lumotlarga ega bo‘lish bilan birga eshittirishlarning
ilmiy saviyasi ortishiga xizmat gilgan;

chog‘ishtiralayotgan tillarda “uy” konseptini hosil giluvchi ingliz tilida home,
homeland, family, o‘zbek tilida esa uy, vatan, oila, rus tilida odom, poouna,
ounacmus - oom Pomanoswix va boshga lisoniy birliklarining semantik, sinonimik
munosabatlari O‘zbekiston xalqaro islom akademiyasida 2021-2022-yillarda
bajarilgan Innovatsion [-OT-2021-65 “e-ziyorattourizm” elektron platformasini
yaratish doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston xalgaro islom akademiyasining
2023-yil 16-noyabrdagi 05-720-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, uy konseptining
hosil giluvchi lisoniy birliklarining semantik, sinonimik munosabatlarning ilmiy
saviyasini oshishiga xizmat gilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 5 ta
xalgaro hamda 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qgilinishi. Tadgigot ishi mavzusiga oid jami 13
ta magolalar nashr gilingan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta ilmiy maqola, shulardan, 2 tasi Respublika
hamda 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 154 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadgigotning
magsadi, vazifalari, metodlari tavsiflangan, tadgigot obyekti, predmeti aniglangan,
ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati
asoslab berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobasiyasi,
nashr etilgan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

«Kognitiv tilshunoslikda konsept tadqiqgiga nazariy yondashuvlar» deb
nomlangan birinchi bob uch fasldan iborat bo‘lib, birinchi faslda “Olamning
lisoniy manzarasida madaniyatning aks etishi” to‘g‘risida mulohazalar
bildirilgan. “Olam manzarasi” tushunchasi birinchi marta XVII asrda yashab
o‘tgan golland faylasufi Spinozaning® asarida uchraydi. XVIII asrga kelib Jeyms
Xarris har bir tilda dunyoning o‘ziga xos tasviri mavjud ekanligi hagidagi
garashlarini ilgari surdi. Keyinchalik V.Fon Gumboldt, A.A.Potebnya,
L.Vaysgerber, L.Vitgenshteyn, V.G.Naumov, A.Vejbitskaya va boshgalarning
ishlarida olamning lisoniy manzarasi masalasi turli darajalarda yoritib berildi.

® Spinoza B. Grammar compendium of Hebrew. (José Luis Cérdenas), April 2006. — P. 102-105.
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Umuman olganda, “olamning lisonly manzarasi” tushunchasi V.Fon
Gumboldt davridan tortib bugungi kunga gadar jahon tilshunosligida ham, o°zbek
tilshunosligida ham keng o‘rganib kelinmogda. Jumladan, D.K.Baxronovaning
fikriga ko‘ra, olam manzarasi tajriba orqali to‘plangan, ong ostida yig‘ilgan
konseptosferalar va stereotiplar yig‘indisi ekanligini e’tirof etadi. “Olam
manzarasining kategoriyalshtirilishi individual mualliflik modifikatsiyasi va
etnosga xos bilimlar integratsiyasida lisoniy va mental ifodasining o‘zaro ta’sirini
asoslovchi, o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettiruvchi ko‘p qirrali kognitiv-stilistik
hosila sifatida namoyon bo‘lmogda”?°.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Konseptning lingvistik talqini” deb
nomlanadi. Dunyo tilshunosligida “konsept” terminining qo‘llanishiga doir nazariy
garashlar, konseptlarning tuzilishi va turlari, lingvokulturologiyada ‘konsept”
terminining o‘rni va ahamiyati singari masalalar hagida nazariy fikr-mulohazalar
yoritilgan.

So‘nggi yillarda tilshunoslikda “konsept” atamasi alohida mazmun kasb etib,
adabiyotlarda olimlar tomonidan mantigiy kategoriya, milliy mentalitetning asosiy
birligi, amaliy, falsafiy tushuncha, “ko‘p o‘lchovli ta’lim” sifatida keltiriladi.
S.H.Lyapin va V.l.Karasikning kompleks yondashuvida konsept ontologik
pozitsiyadan madaniy hodisa sifatida garaladi hamda konseptlar inson borlig‘ining
til, san’at, din kabi turli sohalariga aylanuvchi birlamchi madaniy hosilalar deya
talgin etiladi*'. Konseptlar dunyo hagidagi bilimlarni saglashga imkon beradi va
jamiyat tomonidan ishlab chigilgan ma’lum toifalar va sinflar bo‘yicha
ma’lumotlarni saglash orgali obyektiv tajribani gayta ishlashga hissa go‘shadigan
konseptual tizimning tarkibiy elementlariga aylanadi!2. O‘.Q.Yusupov konseptni -
ongimizda mavjud tashqi yoki ichki dunyodagi biror narsa yoki hodisa hagidagi
bilimlar majmuasi, u hagidagi obrazlar, ularga bo‘lgan ijobiy, salbiy yoki neytral
munosabatdir, - deya keltiradi*®. R.M.Frumkinning fikricha, “konsept” atamasidan
foydalanish semantikaning predmet sohasini va uning boshga fanlar bilan ozaro
ta’sir doirasini kengaytirish bilan bog‘lig. O.G.Proxvacheva konseptlarni madaniy
hodisalar deb hisoblaydi va ularni jamoaviy gadriyatlarga kiritadi. D.U.Ashurova
konseptni uyg‘un birlik hosil giluvchi mental tuzilma sifatida baholaydi®4.
V.N.Teliyaning fikricha, konsept — denotatning xossalari hagidagi bilimlarning
butun majmuasidir. Konseptning moddiy asosi, ko‘rsatkichi — so‘zdir®®.

“Konsept” tushunchasi talqini natijasida tor ma’noda “konsept” so‘z
ma’nosining konseptual komponenti bilan tenglashtirilib tadgigqotchilar tomonidan
denotat, designat, signifikat, leksik tushuncha, referent shaklida atalishi, keng
ma’noda — “konsept” atamasi tilshunoslikda kognitiv yondashuv bilan bog‘liq
holda qo°‘llanishi aniglandi.

10 Baxponosa JI.K. V36ex Ba ucnan THIIapuaa OlaM MaH3apACHHMHT TMHIBOKOTHHTHB KATEropHsuIaHUIIN: DUIION.
¢aH. 1-pu ...qucc. aBroped. — Tomkenr, 2022. — b. 5.

1 Kapacuk B.J. S3bIK0BO# KpyT: JIMYHOCTb, KOHUENTHI, IUCKypc. — Mocksa: T'Hosuc, 2004, — C. 156-157.

12 Ky6paxosa E.C., Jlembsukos B.3., IMaukpan 10.T., Jlysuna JL.I' Kpartkuii cioBaph KOTHUTHBHBIX TEPMHHOB.
Cocrasurenn: — M., 1997. — C. 90.

13 Yusupov O“.Q. Chog‘ishtirma tilshunoslikning yangi vazifalari. Xorijiy filologiya. — Samargand. — 2011. — Ne3.
-B. 10.

14 Auryposa JI.V. HoBble moAX0/bl K JMHTBUCTUKE TEKCTA. — XOpwkuil guiosorus. — Ne3. — Camapkany, — 2011
—-C.32.

15 Tenus B.H. Yenoseueckuii GpakTop B A3bIKE: SI3bIKOBBIE MEXAHU3MbI SKCIPECCUBHOCTH. — Mocksa: Hayka, 1991.
- C. 96.
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“Ma’no” va “konsept” tushunchasi ilmiy tahlil gilinganda konsept aqliy
tuzilma sifatida konseptosferaning birligi, ma’no tilning semantik tizimi birligi
ekanligi o‘rganildi. Ma’no o‘zining tizimli semasi bilan konsept tashkil etuvchi
ma’lum xususiyatlarni bildiradi, lekin bu har doim konsept semantik mazmunining
bir qismi hisoblanadi. O.G.Proxvacheva “konsept” va “tushuncha” atamalarini
ajratar ekan, tushuncha abstraksiyaning eng oliy shakli sifatida obyektlarning
xossalari va munosabatlarini umumlashgan shaklda mustahkamlashi va inson
tafakkurining kategoriyalaridan birini tavsiflovchi ilmiy mexanizm ekanligini
ta’kidlaydi. Bizning fikrimizcha, konsept — bu tafakkur mahsuli, idrok hodisasidir.
Uning to‘la shakllanishida va verbal vositalar yordamida vogelantirilishida o°ziga
xos gat’iy ketma-ketlikka asoslangan bosgichlar mavjud. Konsept bu kishi ongi va
tafakkurida kechuvchi bir-biri bilan chambarchas bog‘liq konseptuallashtirish va
kategoriyalashtirishning natijasidir.

Konseptning murakkab tuzilishi uning fikrlash jarayonida faol dinamik roli
bilan bog‘lig — u doimo harakatda bo‘ladi, o‘zining turli tarkibiy gismlari va
xususiyatlarida aktuallashadi, boshga tushunchalar bilan bog‘lanadi va ularni
to‘Idiradi?®.

Tadgigotlarda konseptning uchta tarkibiy turi bir darajali, ko‘p darajali va
segmentli tushunchalar tahlil etilgan. Bir darajali konsept fagat sensorli yadroni 0z
ichiga oladi va bitta asosiy gatlamdan iborat. Ko‘p darajali konsept bir nechta
kognitiv gatlamlarni o‘z ichiga oladi, ular asosiy qatlamda aks ettirilgan
mavhumlik darajasida farglanadi. Segment tushunchasi bir xil darajadagi
abstraksiyaning bir nechta segmentlari bilan o‘ralgan asosiy hissiy gatlam
hisoblanadi. Tilda konseptual xususiyatlar semalarga, kognitiv tasniflagichlar esa
semantik xususiyatlarga mos keladi.

Konseptni lingvistik tushunishda uch asosiy yondashuv mavjud: 1. Bu
yondashuvda hal giluvchi omil leksik semantikada dunyoni konseptuallashtirish
usuli bo‘lib, asosiy tadgigqot vositasi konseptual modeli va uning yordamida
konsept semantikasining asosiy komponentlari ajratiladi va ular o‘rtasidagi
bargaror alogalar ochiladi. Bunday konseptlar soniga har ganday leksik birlik
kiradi, uning ma’nosida semantik ifodalash usuli (shakli) ko‘rinadi; 2. Tor
ma’noda konsept lingvomadaniy o‘ziga xoslik bilan belgilangan va u yoki bu
tarzda ma’lum bir etnomadaniyatning tashuvchilarini tavsiflovchi semantik
jarayonlarni o‘z ichiga oladi. Bunday konseptlar konseptosferani tashkil etmaydi,
balki unda ma’lum bir gismni — konseptual sohani egallaydi; 3. Cheklovchi
konseptlar soniga fagat cheklangan va milliy mentalitetni uning tashuvchilari
dunyosiga o‘ziga xos munosabati sifatida tushunish uchun kalit bo‘lgan semantik
shakllanishlar kiradi.

Mulogot jarayonida konseptni faollashtiruvchi vositalar, asosan, lisoniy
belgilar hisoblanadi. Konseptni eng to‘lig va umumiy shaklda ifodalovchi lisoniy
birlik (so‘z, ibora, frazeologik birlik, gap va boshqgalar) mavjud bo‘lib, ular
“konsept” nomi sifatida ishlatiladi. Konsept lingvistik ifoda va belgilangan
etnomadaniy o°ziga xoslikka ega bo‘lgan jamoaviy bilim — ong birligidir.

16 Crepuun U.A. Ko‘rsatilgan manba. — B. 58.
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Til va madaniyatning o‘zaro munosabatlari tilshunoslar tomonidan turlicha
talgin etiladi. Jumladan, til va madaniyat o‘rtasidagi munosabatlar bir
yo‘nalishdagi harakat bo‘lib, til vogelikni aks ettiradi, madaniyat esa bu
vogelikning ajralmas tarkibiy gismi hisoblanadi. Shu boisdan til — madaniyatning
ko‘zgusidir; til odamlarning tafakkuriga, dunyoqgarashiga va xulg-atvoriga ta’sir
ko‘rsatadi. Tildagi mavjud farglar tavsif, sinonimiya va turli xil tushuntirishlar
bilan nutqda bartaraf etiladi; til madaniyat in’ikosi hisoblanib, tilning eng muhim
vazifasi madaniyatni saglab goladi va uni avloddan-avlodga uzatadi.

Konsept dunyoni lisoniy aks ettirishning ilmiy va lingvistik tavsifidagi
markaziy kategoriyadir. Shaxsiy va madaniy tajriba asosida ishlab chigilgan
konseptlar, odamlar ongida ma’naviy meros bo‘lib, dunyoni bilish natijasida, til
tasvirini va milliy mentalitetni aks ettiradi.

Birinchi bobning 3-fasli “Konseptning tasnifi” deb nomlangan. Shunday
gilib, lingvokulturologiyada til asosiy tushunchalar - inson ongida tushunchalarni
shakllantirishning asosiy usullaridan biri hisoblanadi. Konsept orgali so‘z
olamning lisoniy manzarasiga Kirib, unda boshga leksik birliklar bilan o‘zaro
alogada bo‘ladi. Konsept dunyoni lisoniy aks ettirishning ilmiy va lingvistik
tavsifidagi markaziy kategoriyadir. Shaxsiy va madaniy tajriba asosida ishlab
chigilgan konseptlar, odamlar ongida ma’naviy meros bo‘lib, dunyoni bilish
natijasi bo°lib, til tasvirini va milliy mentalitetni aks ettiradi.

Ushbu tadgigot doirasida til va madaniyatning o‘zaro munosabatlaridagi
muammolari ham katta gizigish uyg‘otmoqgda, bu uzoq vaqt davomida ko‘plab
olimlarning nugtayi nazariga tushib, keskin munozaralarga sabab bo‘lmoqda. Til
va madaniyatning o‘zaro bog‘ligligi muammosi juda murakkab va ko‘p
o‘lchovlidir. Hozirgi vaqtda uning yechimida bir gancha yondashuvlarni ajratib
ko‘rsatish mumkin. Milliy madaniyat muammolariga alohida e’tibor berish
kerakki, bu odatda ma’lum bir millatning ijtimoiy munosabatlari va gadriyatlari
majmui sifatida tushuniladi. Har bir milliy madaniyat ahamiyatli bo‘lib, har bir
milliy til bir madaniyatlarni ajratib turuvchi o‘ziga xoslikni ifodalaydi.

Shunday qilib, lingvokulturologiyada til asosiy tushunchalar — inson ongida
tushunchalarni shakllantirishning asosiy usullaridan biri hisoblanadi. Konsept
orgali so‘z olamning lisoniy manzarasiga Kirib, unda boshqa leksik birliklar bilan
0°zaro alogada bo‘ladi. Konsept dunyoni lisoniy aks ettirishning ilmiy va lingvistik
tavsifidagi markaziy kategoriyadir. Shaxsiy va madaniy tajriba asosida ishlab
chigilgan konseptlar, odamlar ongida ma’naviy meros bo‘lib, dunyoni bilish
natijasi bo‘lib, til tasvirini va milliy mentalitetni aks ettiradi.

Dissertatsiyaning «Uy» konseptining ingliz, o‘zbek va rus tillarida
verballashuvi deb nomlangan ikkinchi bobi ikki fasldan iborat bo‘ldi. 1-fasl
“Konseptni ifodalovchi birliklarning lisoniy manzarada aks etishi”” deb nomlangan
bo‘lib, unda ingliz, 0‘zbek va rus tillarida “uy” konseptining qo‘llanishi, ingliz,
0‘zbek va rus tillarida “uy” leksemasining etimologik kelib chiqishi hamda uning
morfologik, leksik va semantik xususiyatlari, o‘zbek tilida “uy” konseptining
leksik-semantik va kognitiv xususiyatlari tahlilga tortilgan.

Tadgiqotda ingliz, o‘zbek va rus tillarida “uy” konseptining mazmunini
moddiylashtirish va ushbu konseptning semantik tuzilishini va uning elementlarini
aniglashda “uy’ning adabiyotlarda keltirilishi va uning aforizmlarda aks etishi,
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shuningdek lug‘aviy ma’lumotlari tahlili asosida “uy” bilan bog‘lig bo‘lgan til
birliklarini jamladik, konseptning kogniotip tuzilishi asosini, ingliz, o‘zbek va rus
tillaridagi sinonimlari hamda so‘zlar to‘plamini tashkil qilishini o‘rgandik.
Konseptning asosiy dominantlarini aniglash uchun S.G.Vorkachyov va
[.A.Tarasova  metodidan  foydalandik. = Shuningdek, “uy”  konseptini
obyektivlashtirishning leksik-frazeologik va individual-mualliflik vositalari
aniglandi va tizimlashtirildi, natijada konsept modelining terminallari to‘ldirildi.
Tadgiqgotda ingliz, o‘zbek va rus tillarida “uy” konseptini ifodalashda tavsiflash
usulining qo‘llanishi umumiy xususiyatlar va eng muhim tafovutlarni aniglash
imkonini berdi.

Ma’lumki, har ganday giymat, leksemaning semantik strukturasidagi o‘rnidan
gat’i nazar, tegishli kognitiv tuzilmalar bo‘yicha operatsiyalar natijasidir.
Yugoridagi mulohazalarimizni amaliy asoslash magsadida uy leksemasining
ma’nosini freym semantikasi jihatidan tahlil qildik?’:

1. Egalik predmeti “uy”.

a) shaxs;

b) ega emas, balki bir kishi (kontekstiga garab).

2. Uy. Obyekt.

a) uy, moddiy boylik.

b) oila.

3. Normaga munosabat.

a) normadan ortig;

4. Reyting.

5. Yangilanmagan.

6. Til turkumlanishi.

a) xususiyati, giymati.

Chunonchi, yuqoridagi misolardan (ikkinchi ma’noda) “oila” freymi tarkibiga
uning uyalaridan (slotlardan) biri, masalan, “oila a’zolari” kiritiladi va shunga mos
ravishda unga tegishli ekstralingvistik axborotlar aktivlashtiriladi: ota-ona, opa-
singil, aka-uka, bobo-buvi va boshqgalar.

Ikkinchi bobning 2-fasli “Chog‘ishtirilayotgan tillarda “uy” Kkonsepti
lingvistik ifoda vositalarining struktur-semantik jihatlari” deb nomlangan
bo‘lib, “home”/“uy”/“mom” konseptining struktural tahlilida, ushbu konseptning
tilda turli lisoniy vositalar bilan ifodalanishini kuzatdik.

“Home” leksemasining boshqa ma’nolarini lug‘atda berilgan tartib asosida
tarjima gilish metodi bilan anigladik: 1. a) shaxsga yoki narsaga tegishli turar joy,
garorgoh (one’s place of residence): He has been away from home for two weeks;
b) moddiy narsa, ya’ni bino: There are many homes in our city. 2. Birgalikda
yashovchi oila tomonidan tuzilgan ijtimoiy birlik (the social unit formed by a
family living together): He is trying to make a good home for their children.
3. a) tanish yoki odatiy muhit: qulay muhit; shuningdek: e’tiborda, diggat
markazda (a familiar or usual setting: congenial environment also: the focus of

Y7 Vmakos J.H. TonkoBelii cnosaps pycckoro si3eika / Iox pen. J.H. Ymakosa. — Mocksa: T'oc. umH-T
"CoB. oumukn". OI'M3; Toc. w3g-Bo wHOCTp. ®W  Ham.  cimoB.  1935-1940. 4 T1.). -
https://enc.biblioclub.ru/Termin/1135284 _DOM.
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one’s domestic attention): The home is where the heart is; b) yashash joyi
(habitat): The island is home to many species of birds. 4. a) kelib chiggan joyi
(a place of origin): Salmon returning to their home to spawn; b) bosh, asosiy bino
(headquarters): The home of the dance company. 5. Alohida ehtiyojga muhtoj
bo‘lgan odamlarni yashash va parvarish qilishni ta’minlaydigan muassasa (an
establishment providing residence and care for people with special needs): Homes
for the elderly. 6. Turli o‘yinlardagi magsad (the objective in various games): The
runner was tagged out at home plate. 7. Turar joy, garorgoh (house): There are
several homes for sale in the area.

g
[ family ] 5 house ]
One’s place of 7\ )
residence p - N
HOME ,| @ familiar or usual
conception setting
- J
- v .
[ a place of origin [« p | | theobjectivein
an establishment providing various game

residence and care for
people with special needs

-

1-rasm. Home konseptining asosiy holatini ifodalovchi til omillarining
kognitiv jarayoni bosgichlari

Modellar og‘zaki va yozma nutgda reallashadi hamda ulardan foydalanib
gaplar va matnlar tuziladi. Ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi “home”, “uy” va “mom”
konsepti quyidagi modellarda o‘z ifodasini topishi aniglandi.

Til boyligi ko‘rsatkichlaridan biri undagi bir konseptni bir necha usullarda
ifodalash imkonini beruvchi sinonim va kvazisinonimlar (gisman yoki noaniq
sinonimlar)ning mavjudligidir. Biz “uy” konseptini izohlash uchun ingliz, rus va
0°‘zbek tillaridagi lug‘atlarda foydalanilgan holda sinonim va kvazisinonimlarni
birlashtirdik:

1-jadval
Ne O‘ZBEK TILIDA INGLIZ TILIDA RUS TILIDA
1 | Uy Home Howm, ropta
2 | Vatan Homeland, home town Ponuna
3 | Onavatan Motherland PonHble IeHATHI
4 | Yurt Country Crpana
5 | Xonadon Apartment KBaprupa
6 | Boshpana Shelter [Tputot, KpoB
7 | Panohgo‘y Shelter [Tpucranume
8 | Koshona Mansion JIBopen
9 | Qasr Castle OcoOHSK, XOPOMBI
10 | Kulba Hut Xwubapa, mauyra, xajiyra,
xubapka, Ma3aHKa, JaqyxKa
11 | Chayla Tent, hut PasBaroxa
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12 | Qarorgoh Residence Pesunennus
13 | Qila Family CeMbs1, CEMENCTBO, ceMeliKa
14 | Hovli Courtyard J1Bop

15 | Tashqi hovli

Outdoors, outdoor yard

Buemnuii 1Bop

16 | Ichkari hovli

Courtyard, inner court

BryTtpeHHuii 18op

17 | Uy-joy

House, Housing

Kunné

18 | Mahalliy

Local

MectHBIN

19 | Yashash joyi

Place of residence, Dom

MecTo KHATEIBCTBA

20 | Tug’ilgan joy

Place of birth

MecTto poxaeHus

21 | Kindik qoni to‘kilgan | Birthplace MecTto poKaeHus
joy

22 | Tom, tom osti Roof Kposis

23 | Ko‘p gavatli uy Multi-storey building BricoTka

24 | Dom Block Jlom

25 | Bolaxonali uy

House with nursery,
Kindergarten house

JoMm ¢ neTckoit kKoMHaTOM

26 | Geor Cave [Temepa

27 | In Den, nest bepnora, 10oroo

28 | Uya Hive I'He310, T0TOBUILE

29 | Qafas Cage Kiets

30 | Dacha, dala hovli Rancho, cottage Jlaua

31 | Eshik Courtyard JIBOD

32 | Saroy Palace JIBopery

33 | Bino Building 3nanue

34 | Osmono‘par bino Skyscrepar Hebockpéd

35 | Mulk Property Ycannba

36 | Qal’a Castle 3aMoK

37 | Yozgi uy Summer house Kottemxk

38 | Xaroba Ruin Tpymo6a

39 | Kvartira Apartment KBapTtupa, KBapTHpKa
40 | Yog‘och uy A wooden house Cpy0o

41 | Minora Tower Tepewm, Oamenka, OantHs
42 | Inshoot Facility Crpoennue

43 | Chodir Tent UYepnak, mamaTtka

44 | O‘choq Family hearth JOMAITHUH oYar, CeMEWHBII

oyar

45 | Qorovulxona Guardhouse Cropoxka, Kapayika
46 | Kazarma Barracks bapak, Kazapma

47 | Yotogxona Dormitory OO6mexuTne

48 | Turar joy dwelling, dwelling-place Obwuranuiie

49 | Urug‘, garindosh Relative, ancestry, blood, clan Pox

50 | Sulola Dynasty Junactus

51 | O‘tov A yurt (from the Turkic | FOpra

languages) or ger (Mongolian)
is a portable, round tent covered
and insulated with skins or felt
and traditionally used as a
distinct
nomadic groups in the steppes

dwelling by several

and mountains of Inner Asial®.

18 https://en.wikipedia.org/wiki/Yurt
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52 | Qo‘rg‘on Fortress Kpenocts
53 | Imorat Building, structure 3nanue
54 | Maskan Habitation Mecto
55 | Istigomatgoh Home PesuncHnus
56 | Uchastka A separate, territorial division of | Yuactox
a particular farm.
57 | Bolalar uyi Children’s home Jetckuii jom
58 | Madaniyat uyi House of culture J1oM KyJbTypbl
59 | Keksalar uyi Home for the elderly JIoM JUIsl TOSKMIIBIX JIFOJIEN
60 | Mehribonlik uyi Orphanages Jom Munocepaust
61 | Dam olish uyi Resort, rest home JloMm 1151 oT/IbIXa
62 | Adiblar uyi House of writers Jlom niucareneit
63 | Faxriylar uyi Home of veterans JloM BeTepaHoOB
64 | Uy xo‘jaligi Housekeeping Cembst
65 | Makon Home, place, dwelling, Pacnonoxenue
66 | To‘rt devor (xona, uy) | (metaphorical) room, home, YETBIPE CTCHBI
house
67 | Oshiyon A yard, a shelter JIBOp, IPHIOT.
68 | Nogironlar uyi A home for the disabled JIoM /1151 MHBAJIHJIOB
69 | Ichki ishlar Home affairs BuyTpennue nena
70 | Uy go‘rigchisi Home Guard, Housekeeper JIOMOBO# OXpaHHHK
71 | Kulba Hut M36a, xaTa, XM>KMHA

Ma’lumki, zamonaviy inson dunyo haqidagi bilimlarining ko‘p qismini
namoyon bo‘lishining barcha xilma-xilligida bevosita tajribadan emas, balki
matnlardan oladi. Eshitilgan yoki o‘gilgan matnlar insonning shakllanishiga,
jumladan, uning tiliga matnlarni ishlab chiqarish, o‘zgartirish va tushunish uchun
qurilma sifatida katta ta’sir ko‘rsatadi. Shu nuqtayi nazardan, tadgigotchilar uchun
oldingi matnlarini talgin qilish katta ahamiyatga ega. Matn lingvistikasi va
madaniy hamjamiyatning har ganday o‘rtacha a’zosiga tanish bo‘lgan matn bo‘lib,
uning g‘oyasi ushbu jamoa a’zolarining nutqida muntazam yangilanib turadi.

Tilshunoslikda “uy” konseptini obyektivlashtirishning leksik-frazeologik va
individual-mualliflik vositalari aniqglanadi va tizimlashtiriladi, buning natijasida
konsept psixik modelining terminallari to‘ldiriladi. “Uy” fenomenining turli xil
xususiyatlari tizimli tillarda so‘zlashuvchi til madaniyati tashuvchilari tomonidan
aktuallashtiriladi. Matnlarni tahlil qilish va sharhlash alohida o‘rin tutadi.
Matnlarga badiiy asarlar, og‘zaki adabiyotning turli janrlari (frazeologik birliklar,
maqollar, matallar), ilmiy, publitsistik matnlar, aforistika kiradi.

O<zbek, ingliz va rus tillarida “uy” konseptining struktur-semantik jihatlarini
hosil gilishida A.Morozova taklif gilgan maydon modelining strukturasini
tadgigotimiz uchun asos gilib oldik va ushbu semantik maydonni 3 ta guruhga
ajratdik: 1) konsept yadrosi, 2) yagin periferiya, 3) uzoq periferiya®®:

1. Bino — yashash uchun yoki turli tashkilot, muassasa va shu kabi joylashishi
uchun mo‘ljallangan. Masalan: Uch xonali uy. Besh qavatli uy. Ba’zan ko ‘rinar
ko ‘zga. Shohona uylar ko rkam. (G‘ayratiy)

19 Mopo3os A.A. KoHuenTyansHbli aHAIN3 CTPYKTYPhI IEKCHKO-CEMAHTHIECKOTO YPOBHS 00BEKTUBALMN KOHLIENTA
“My’XKECTBEHHOCTh” B HWCHAHCKOM s3bIke. BecTHuk UYemssOMHCKOTO TOCyIapCTBEHHOTO yHHUBepcuteTta, 2010.
Ne22(203). dunonorus. UckyccrBoBenenue, Bei. 46. — C. 82-88.
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2. Xona — yashash uchun mo‘ljallangan bino ichidagi. Masalan: Bu bino uch
uy va bir ayvondan iborat. Yorug* uy. Keng uy. Uylarda, ayvonlarda xotinlar ko ‘p
edi. (Oybek. Tanlangan asarlar)

3. Oila, Vatan — Masalan: Qirq uy quda bo‘lsa, qirq yil girg‘in bo ‘Imas.
(Maqol) Yomon arava yo 'l buzar, Yomon kishi uy buzar. (Magol) Farzand — uy
obodligi, Kelajak niholidir! (Y. Mirzo).

4. Muassasa — biror ijtimoiy talabni gondirishga qaratilgan. Masalan:
Mehribonlik uyi. Dam olish uyi. Madaniyat uyi.

5. Hovli — biror oila yoki xonadon o‘rnashgan bino va binoga taalluqli yer.
Masalan: Qizlik uyga qirqg ot boylanar. (Maqol) Uylar, ko ‘chalar qulf urib
gullagan daraxtlar orasida sho ‘ng ‘igan. (“Guldasta”).

periferiya
(muassasa,

mahalla)

periferiya
(oila, Vatan)

periferiya
(xona)

2-rasm

Konsept maydonining strukturaviy tavsifi “uy” konseptini shakllantiruvchi
lisoniy vositalar markaz va periferiyalarni hosil qilishini ilmiy asosladi. “Uy”
konseptual maydonining asosiy gismini pereferiya maydoni egallaydi, chunki
mazkur maydon boshga konseptlar bilan bitta maydonda kesishib ketgan va bir-biri
bilan mazmun jihatdan uzviy bog‘lanib, ular mazmun strukturalarini o‘z
qo‘shimcha ma’no va belgilari bilan boyitishga xizmat giladi. Konseptual
maydonning markaziy, yaqin va uzoq periferiyalarini aniglash va ularni
ko‘rsatuvchi elementlar (lisoniy vositalar)ning joylanishi til birliklarining
xususiyatidan kelib chigib belgilanadi. Lisoniy birliklar funksional-semantik
maydoni muayyan tuzilishga ega ekanligi isbotlandi. Uning tarkibiy gismlari:
yadro — tarkibiy gism, semantik jihatdan sodda va semantik maydonning umumiy
ma’nosini 0°z ichiga olgan leksik birlik yoki bir nechta birliklar; markaz — yadroni
o‘rab turgan bir gator qatlamlar — semantik jihatdan murakkabroq giymatga ega
bo‘lgan leksik birliklar; periferiya — asosiy ma’nolari bilan boshga turdagi
semantik maydonlarga kiradigan va ushbu sohaning semantikasini ma’lum til
birliklari orgali amalga oshiradigan ikkinchi darajali gismlardan iborat bo‘lishi
kuzatildi.
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Dissertatsiyaning «Ingliz, o‘zbek va rus tillarida “uy” konseptining ifoda
mazmuni va lingvokulturologik tadqiqi» deb nomlangan uchinchi bobi uch
fasldan iborat bo‘lib, birinchi fasl “Ingliz, rus va o‘zbek tillari frazeologik
manzarasida “uy” konseptual semantikasining lingvokulturologik xususiyatlar”
deb nomlangan. “Home”/“uy”/“mom” konsepti tushunishda frazeologik birliklar va
paremiologik birliklar qulay manba hisoblanadi. Frazeologik birliklar, magol va
matallarni tanlanayotganda, biz “uy” konseptini nafagat bevosita, balki bilvosita
ifodalovchi frazeologik birliklar mavjudligini ham inobatga oldik. Frazeologik
iboralar har qanday tilning ekspressiv vositalari orasida alohida o‘rin tutadi.
Frazeologiya milliy fikrlash va dunyoni idrok etishning o‘ziga xos xususiyatlarini
chuqurroq o‘rganib borish imkonini beradi, chunki u o‘zida milliy turmush tarzini,
an’analarni, asoslarni, e’tiqod va kuzatishlarni aks ettiradi.

“Home”/“uy”/“nom” bilan bog‘liq hamma narsa inson uchun dolzarb
hisoblanadi. Shu nugtayi nazardan, tilda odamlarning “uy”’ga turlicha munosabatini
ifoda etuvchi, ingliz tilida: 1) The place where you live; the place where you were
born or where you feel you belong; a place where those who need help are looked
after; the place to be reached in a race or in certain games; family, the place where
a child lived with his or her family; the country where you live, as opposed to
foreign countries; the place where you feel comfortable, happy or confident,
relaxed; a house, apartment etc. Considered as property which you can buy or sell;
home sweet home, used to say how nice it is to be in your own house??; rus tilida:
1. a) turar-joy binosi, inshooti; b) bu binoda yashovchi fugarolar; 2. a) turar joy,
kvartira; b) birga yashaydigan odamlar; oila; c¢) (og‘zaki) alohida oilaning uy
xo‘jaligi; (eskirgan) hukmron oila, sulola; Muayyan munosabatlar va turmush tarzi
bilan tavsiflangan shaxsning doimiy yashash joyi; madaniy ahamiyatga ega
bo‘lgan yoki tarixiy shaxs xotirasiga bag‘ishlangan muassasa; muassasa,
korxona®; o‘zbek tilida: bino, yashash joy, turar joy, xona, saroy, kulba, vayrona
o‘tov, xaram, chortoq, dacha, villa, barak, qorovulxona, chodir, namat, chayla, o‘z
oilasi, oila, kindik qoni to‘kilgan joy, Vatan, qarindoshlik, gondoshlik, hovli,
xonadon, yer?? va hokazo komponentlardan iborat ko‘p sonli frazeologik birliklar
va paremiyalar mavjud.

“Uy” konsepti ingliz, rus va o‘zbek tillarida frazeologik birliklar va maqollar
orqali yorqin ochib berishda qo‘llangan lisoniy vositalarning tahlilini foizlar
asosida quyidagi semantik jadvaldan ko‘rishimiz mumkin.

2-jadval
O‘zbek, rus va ingliz tillarida “uy” konseptining tahlil natijalari
Ot % Fe’l % Sifat % Jami
O‘zbek tilida 29 29,5 21 21.5 48 49 98
Rus tilida 60 46.9 17 13.2 51 39.9 128
Ingliz tilida 58 54.2 8 7.4 41 38.4 107

20 |_ongman Dictionary of Contemporary English. — London: Il Summers Della, 2005. — P. 1950. Macmillan English
dictionary of advanced learners. — London: Macmillan Publishers Limited, 2002. — P. 1126. The Oxford English
Dictionary. — Oxford: Clarendon Press, 1993. — P. 835.

2l E¢pemona T. @. Hosslii cosaps pycckoro ssbika / T.®@.Edpemosa. — Mocksa: JIpoda, Pycckuii s3p1x, 2000.
—C. 1233.

22 Madvaliyev A. O‘zbek tilining izohli lug‘ati / A.Madvaliyev. — Toshkent: Navoiy, 2020. — B. 154.
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2-fasl “Ingliz, rus va o‘zbek tillarida “uy” konseptini ifodalovchi
paremiyalarning lingvokulturologik aspekti” deb nomlangan. Ushbu faslda ingliz,
o‘zbek va rus tillarida “home”/“uy”’/“mom™ semantikasiga ega lisoniy birliklarning
lingvokulturologik xususiyatlari, “uy” konsepsiyasi bilan bog‘liq paremiologik
birliklarning lingvopragmatik, lingvokulturologik xususiyatlari hamda “uy”
konseptiga oid aforizmlarining lingvokulturologik xususiyatlari aniglangan.

Tilshunos olimlar tomonidan keltirilgan fikrlarga tayanib, “uy” konseptiga
shunday ta’rif berish mumkin: “uy” konsepti invariant “uy” arxisemasi atrofida
birlashgan, turlicha morfologik va sintaktik tuzilish modeliga ega turli darajadagi
yaqin yoki distant (bosh ma’nodan uzoglashgan) alogadagi, bir va undan ortiq
ma’noli yoki polifunksional, o‘zaro paradigmatik, sintagmatik aloqada bo‘lgan,
vazifalariga ko‘ra faol va nofaol, ifodaliligi jihatidan turlicha bo‘yoqdorlikka ega
til birliklari sistemasidir.

“Uy” semantikasining ot so‘z turkumiga mansub bo‘lgan substantiv sifatida
sintagmatik qatorda joylashib, sifat bilan sintaktik-semantik alogaga Kirishi
mulkning xususiyatlari, ya’ni hajmi kabi parametrik belgilarini aniglash imkonini
beradi. Bu belgilar “mulk” leksik birligi “ko‘p, katta, ulkan, moddiy, ma’naviy”
kabi sifatlar bilan sintaktik alogaga kirishganda o‘ziga xos leksik ma’nosini
namoyon qgiladi. Ingliz tilida bu holat: home affairs — ichki ishlar; Home Counties —
London atrofidagi okruglar; Home Guard — ichki qo‘riglash otryadlari, of home
manufacturer — mabhalliy ishlab chigaruvchilar; the home market — ichki bozor;
Home Office — ichki ishlar vazirligi; home team — uy jamoasi?,

Ingliz, o‘zbek va rus tillarida “home”/“uy”/ “mom” konseptini ifodalovchi bir
qator so‘zlar mavjud: birthplace, dwelling, dwelling-place, family, home town,
house, residence, territory, house — building, bungalow, cottage, dwelling, home,
lodgings, residence, roof, villa, ancestry, blood, clan, dynasty, family, family tree,
line, lineage,® 30anue, oncunuwe, ncunvé, nomewenue, Oeopey, usba, xama,
XUJICUHA, 1auyed, XOpoMbl, mepem, uepmoe, ycaovba, oaua, euiid, bapax, 6aiaza,
beceoka, 0OyOxka, Kapayika, Kubumika, Kywa, Hamem, HAIAMKA, CHOPOICKA,
wanaw, wym, wamép, wopma, yemwvipe cmenwr leksemalari bilan ifodalanadi®.
Birog, ushbu sifatlar bir-biridan ma’no doirasi va natijada, boshqa so‘zlar bilan
mosligi, shuningdek, uslubiy jihatdan farq giladi.

Izlanish jarayonida shuni guvohi bo‘ldikki, giyoslanayotgan ingliz, o‘zbek va
rus tillarida “uy” konsepti turli tillarda izomorfik hamda allomorfik jihatlarni
ifodalaydi. Ba’zi leksik birliklar ikkala tilning bittasida o‘ziga tegishli universal va
unikal xususiyatlari mavjudligini ham aks ettiradi.

3-bobning 3-fasli “Uy” konsepti lisoniy manzarasini tashkillovchi birliklar
semantikasini tarjima tilida gayta yaratish” deb nomlangan. Ingliz, o‘zbek va rus
tillaridagi “uy” frazeologik birliklar va paremiyalarning strukturaviy modellarini
tahlil gilish natijasida o‘rganilayotgan tillarning har birida o‘ziga xos rang-barang
xususiyatlar bor ekanligi aniglandi. Uchala tildagi modellarda turlicha o‘xshash va

23 The Oxford English Dictionary. — Oxford: Clarendon Press. 1993. — P. 835.

24 AHrno-pycckuii cioBaps cHHOHMMOB, Thesaurus. — Mocksa: MHocTpansslii s361k, OHnke, 2005. — C. 179-181.

%5 A6pamos H. CrnoBaph pycCKMX CHHOHMMOB M CXOAHBIX O CMbICTy Beipaxenuii / H. A6pamoB. — Mocksa:
Pycckue ciosapu, 2007. — C. 672.
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noo‘xshash tomonlari mavjud. Ingliz tilida fe’lli birikmalar ko‘p sonli ekanligini,
otli va sifatli FBlar o‘zbek tilida ko‘p miqdorni tashkil etadi.

Bizning tahlilimiz “uy” konseptining predmetli va baholash qatlamlarini
aniqlashga imkon berdi, rus, ingliz va o‘zbek tillarida oila, uy-ro‘zg‘or muammosi
bilan bog‘liq turli xil tajribalarni ifodalovchi ko‘p sonli paremiyalar mavjudligini
ko‘rsatdi. Frazeologik birliklar, maqollar va matallardan olingan madaniy
ahamiyatga ega bo‘lgan belgilar bir-biriga zid ekanligini guvohi bo‘ldik.

“Uy” konsepsiyasini ifodalovchi frazeologik va paremiologik birliklarning
turli guruhlari ikki millat mentalitetiga xos bo‘lgan garama-garshi garashlarni aks
ettiradi. Ingliz va rus tillarida unga bir necha tomondan qaraydilar. “Uy” bu oila,
hokimiyat, kuch, erkinlik, mustaqillik beradi, lekin o‘zbek tilida, aksincha, “uy”ga
ega bo‘lish bilan ba’zi odam erkinlik va mustaqillikni yo‘qotishi mumkin. Unda
ham yaxshilik, ham yomonlik bo‘lishi mumkin. Bu tirishqoqlik va qat’iyatni talab
giladi.

Paremiyalar olamning lingvistik tasvirini yaratishda alohida o‘rin tutadi.
Chunki ular inson, inson ongi va inson jamiyati fenomeni bilan bog‘liq bo‘lgan
madaniy ma’nolarni eng majoziy, oqgilona va qisqacha ifodalashga imkon beradi.
Paremiyalarning milliy madaniyat uchun ahamiyatli bo‘lgan bunday
kategoriyalarni ifodalashda alohida o‘rin tutishi sababi, avvalambor, ularning boy
semantik imkoniyatlaridandir va maqollarning o‘ziga xos xususiyatlarini ochib
beruvchi bir gator funksional-semantik xususiyatlar, ya’ni alohida xarakterdagi
lingvistik belgilar bilan izohlanadi.

Madaniy va milliy o‘ziga xosliklarga ega bo‘lgan til birliklari uni tilda aks
ettirishning o‘ziga xos usullariga ega va tushunchalar, stereotiplar, me’yorlar,
ramzlar xalq, ya’ni ona tilida so‘zlashuvchilar tomonidan o‘zlashtirilgan
umuminsoniy madaniyat belgilaridir. O‘zining kumulyativ funksiyasi tufayli til
o‘tmishdan hozirgi kungacha bo‘lgan avlodlar suhbatini ta’minlab, uni
saqlaydi. Shu munosabat bilan tilning paremik fondi madaniy stereotip roliga ega
bo‘ladi. Bunga izlanuvchilar xalq ongining qoliplari sifatida garash mumkin
bo‘lgan maqollarni ham kiritadi. Maqollar — asrlar davomida shakllangan kundalik
madaniyat tili bo‘lib, u ona tilida so‘zlashuvchi xalgning hayot falsafasining
toifalari va munosabatlarini gisgacha aks ettiradi.

Etnosning ma’naviy-intellektual madaniyatini saglashda paremik birliklar
alohida o‘rin tutadi. Paremiya, aynigsa, inson mavjudligi va ongining bir-biriga
bog‘liq bo‘lgan sohalarini aniq va majoziy ravishda aks ettiradi:

1) Insonning o‘z mohiyatini, inson mavjudligi qonunlarini anglashi bilan;

2) Jamiyat qonuniyatlarini idrok etish va uning an’analarini anglash bilan;

3) Inson va jamiyat uchun hayot, o‘lim, taqdir, sog‘lik, baxt, sevgi, uy va
boshqalar kabi muhim gadriyatlarni tushunish bilan.

Paremiyalar dunyoning lingvistik tasvirida alohida o‘rin tutadi, chunki ular
inson, inson ongi va inson jamiyati fenomeni bilan bog‘liq bo‘lgan madaniy
ma’nolarni eng majoziy, oqilona va qisqacha ifodalashga imkon beradi.
Paremiyalarning millly madaniyat uchun ahamiyatli bo‘lgan bunday
kategoriyalarni ifodalashda alohida o‘rin tutishi sababi, avvalambor, ularning boy
semantik imKkoniyatlaridandir va magqollarning o‘ziga xos xususiyatlarini ochib
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beruvchi bir gator funksional-semantik xususiyatlar, ya’ni alohida xarakterdagi
lingvistik belgilar bilan izohlanadi.

Paremiyalar, erkin sintaktik birliklardan farqli o‘laroq, matnda tavsiflangan
har gqanday holat bo‘yicha fagat xulosani ifodalamaydi - ular matnga ikkinchi
darajali minimatn sifatida kiritiladi. Shu bilan birga, paremiyalar butun dunyo
hikmatlari fondiga (tilning paremik fondiga) o‘ziga xos ishora (ma’lumotnoma,
murojaat) vazifasini bajaradi.

Ko‘pgina PBlar milliy madaniyatning asosiy qadriyatlarini tavsiflaydi, ularni
lakonik matn (ozgina so‘zlardan foydalanib tuzilgan qisqacha matn) ichida
birlashtiradi va bir hodisaning mohiyatini boshqgasi bilan taqgoslash orgali
tushuntiradi. Shunday qilib, paremiyalar bir gator funksional va semantik
xususiyatlar bilan tavsiflanadi, ular dunyoning milliy manzarasi vakillari
(lingvistik timsoli vositalari) orasida alohida o‘rin egallaydi. Kundalik ong
dunyosini idrok etishning obyektiv usuli ustunlik giladigan sodda tasvirini talgin
qilish xususiyatga ega. Til jamoaviy stereotipik va standart tasavvurlarni o‘rnatib,
inson ongining talqin qilish faoliyatini obyektivlashtiradi va uni o‘rganish uchun
qulaylashtiradi.

“Uy” konsepti ingliz, rus va o‘zbek tillarida paremiyalari orqali yorqin ochib
berishda qo‘llangan lisoniy vositalarning tahlilini quyidagi jadvaldan ko‘rishimiz
mumkin.

3-jadval

Ingliz tilida

Logema Paremiya

uyning “yopiq” qo‘rg‘onligi, qo‘llab - If you don’t live in the house, you don’t know
guvvatlash maskani, magsad beruvchi joy | when it leaks.

29 ¢c

“yaqin — begona”, “yaqin — uzoq”

oppozitsiyasida - Curiosity is 1ll manners in another’s house.

uyga (oila) qaytish ma’nosida - The longest road is sometimes the shortest way

home.
uy — Kichik Vatan - A dog with two homes is never any good.
Mening uyim — mening go‘rg‘onim - An Englishman’s house is his castle.

- No matter what, no matter where, it is always

Sevgi, mehr-muhabbat, osoyishtalik home, if you love is there.,

- A little house well filled, a little land well tilled,

Oila and a little wife well willed are great riches.
Ayol — uyning bekasi - Men make houses, women make homes.
Rus tilida
uy — kichik Vatan - ['me KTo poanTCs, TaM M IPUTOAUTCS.
“yaqgin-begona” - JloMa — HE B TOCTSIX: NOCUJEB, HE YUICIIb.
Boylik, farovonlik, moliyaviy bargarorlik | - Jlom kak mosHas varia.
Uyning xo0°jayini, boshlig‘i - Besikuii JOM X03MHOM JEPKUTCA.
Uy — rozg*or ishlariga kirishish - I'ne paboTtaroT, TaMm rycTo, a B JCHUBOM JIOME
TyCTO.
Ayol — uyning bekasi - Xo3s1iiKa B IOMY — YTO OJIQJIbH B MEIy.
Mehmondo‘stlik, go‘ni-go‘shnichilik - He xpacHa n30a yriiamu, KpacHa MUPOTaMHu.
O¢zbek tilida
uy — kichik vatan - O‘z uying — o‘lan to‘shaging.

- O‘z uying o‘lan to‘shaging.

yaqin — begona - Uy zindon, ko‘cha xandon.
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Uy-ro‘zg‘or gilmoq - Ro‘zg‘or tushdi boshga, qo‘l tegmadi oshga.

Qo‘ni-qo‘shnichilik - Ayolning sarishtasi - ro‘zg‘orning farishtasi.
- Bolali uy — bozor, bolasiz uy — mozor.
Sevgi, mehr-muhabbat, ishonch - Bolali uy — jannat, bolasiz uy — minnat.

- Qush inida ko‘rganini giladi.

- Ko‘cha sevgisi uyni barbod etar.

Oila, qarindoshchilik - Oila — qo‘sh ustunli ayvon.

- Sarishtali uy — farishtali uy.
- Tuzdagi bilan emas, uydagi bilan bo‘l.

Ayol — uyning bekasi

XULOSA

1.Bugungi kunda lingvokulturologiya sohasidagi tadgigotlar, asosan, til va
madaniyatning uyg‘unligini sinxron ravishda o‘rganish hamda tasvirlashga
yo‘naltirilgan. Chunki lingvokulturologiya insonning ham madaniy, ham til
gobiliyatlariga bir vaqtda eitibor garatadi. Lingvokulturologiyaning asosiy e’tibori
insonning ham madaniy, ham til qobiliyatlaridadir, bu esa uni “konsept”
tushunchasini o‘rganishda muhim yondashuvga aylantiradi.

2.Konsept - turli bilimlarni jamlagan mental tuzilma bo‘lib, aqliy jarayon va
idrokning ko‘rinishidir.Konseptni bevosita tashkil etuvchi turli lisoniy vositalar
yordamida tadqiq qilish uning tushunchaviy, tasviriy-madaniy va pragmatik
girralarini ochishga xizmat gilishi talqgin etildi.

3.“Uy” konsepti ingliz va rus tillarida, asosan, uzual ma’noda ifodalanadi.
Lug‘at, frazeologiya, paremiologiya, aforistika va adabiyotda Vatan tushunchasi
ushbu konseptning ustuvor jihati hisoblanadi. O‘zbek tilida esa, ushbu tushunchani
ifodalash vositalari ko‘proq darajada oila, qo‘ni-qo‘shnichilik, Vatanga
munosabatni o‘z ichiga oladi. O‘zbek mentalitetida “uy”ning ikkinchi tomoni
ma’naviy ma’noda u (ulug‘vorlik, mehr-muxabbat, go‘zallik) katta ahamiyatga
egaligi bilan ajralib turadi. Bu tillarda so‘zlashuvchi til madaniyati vakillari uchun
pragmatizm, ratsionallik va ehtiyotkorlik muhimdir.

4.Ingliz, rus va o‘zbek tillarida “uy” konseptiga ega bo‘lgan “oila”, “hudud”,
“muassasa” tushunchalarining mohiyatini izohlovchi yadroviy leksemalar va
ularga sinonim tushunchalar tarkibi aniglandi;

5.Konseptning badiiy matnlardagi leksik-semantik ifodasi shakllanishi va
rivojlanishi diaxronik nuqtai nazardan o‘rganildi. Shuningdek, ingliz, rus va o‘zbek
tillari lingvokulturologiyasi uchun “uy” konseptining semantik maydoni va uning
har bir madaniyatga xos milliy o‘ziga xos jihatlari aniqlab berildi.

6.Bir tillik izohli lug‘atlarda berilgan so‘z ma’nosining lug‘aviy talqinlarini
o‘rganish va “uy” ma’nosi bilan birlashgan sinonimik qatorlarni tahlil gilish
natijasida konseptning asosi, konseptual gatlami aniglandi.

7.Qiyoslanayotgan tillarda “uy” konseptining lisoniy birliklari modeli ishlab
chiqildi. “Uy” konseptining ma’no guruhlari slotlar (uya, katakchalar) orqali
ifodalangan.

8.“Uy” konseptining lingvokulturologik va lingvopragmatik jihatlarini
o‘rganish zamonaviy modellashtirish usullari asosida amalga oshirildi. “Home”/
“uy”/ “mom” konseptining o‘zbek, rus va ingliz tillaridagi modellari ishlab chigildi.
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9.Ingliz, rus va o‘zbek tillarida “uy” konsepti frazeologik va paremiyalogik
birliklarning strukturaviy modellari yaratilib, qo‘llanilish foizi tahlil yordamida
aniglandi.

10. Qiyoslanayotgan tillarda “uy”’ning kogniotipi yaratilib, uning yuqori
terminallari boylik tasvirini tashkil gilsa, pastki terminallari “uy” konseptining
og‘zaki ifodalanishda lingvistik vositalari (leksemalar, frazeologik birliklar,
paremiyalar, aforizmlar) bilan to‘ldirilishi ma’lum bo‘ldi.

11. “Home™/ “uy”/ “mom” konsepti xalglarning dunyoqgarashi, madaniyati,
borligga munosabati va olamni lisoniy aks ettirish xususiyatlari jihatidan umumiy
hamda fargli jihatlarga ega. Ingliz, rus va o‘zbek tillarida “home”/ “uy”/ “mom”
konseptlarini tahlil gilish ularlarga yondosh tushunchalarni, munosabat, baho va
gadriyatlarni aniglash muhimdir.
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BBE/IEHUE (anHOoTanMs K Auccepranuu 10kropa punocodpun PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B Mupooii
JIMHTBUCTUKE BEIyLIEE IOJOKEHUE 3aBOEBBIBAET CHCTEMHBIA aHAIU3 S3BIKOBOU
JEUCTBUTEIBHOCTH B PAMKaX Pa3HbIX KyJbTYp U MU3YUEHHE S3BIKOBBIX CPEICTB B
JIMHIBOKYJIbTYPHBIX HallpaBieHUsX. B yacTHOCTH, MOSABIsAETCA PAJ TEOPETUUECKU
000CHOBaHHBIX MapaJUrM KOMIUIEKCHOTO MO3HAHUS CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKHUX
U  (QYHKIMOHANBHBIX OCOOCHHOCTEH s3bIKa, YTO emle OOoJbllle YCHIUBAET
HEOOXOIUMOCTh THUIIOJIOTMYECKOTO CPAaBHEHMSI W IMPOTHBOIOCTABICHUS SI3bIKOB
mupa. [lo »Tol mpuuMHE aKTyallbHOE 3HA4YE€HHE NMPHUOOPETAET CHUCTEMATHYECKOE
KaTeropuajbHO-CEMAaHTUYECKOE M3YUYEHUE €AMHMI] B SI3bIKAX, MPUHAJICKAIUX K
Pa3HBIM SI3bIKOBBIM CEMbSIM.

B MupoBOil JIMHIBUCTHMKE BO3pacTaeT MOTPEOHOCTb B  H3YUYCHHUH
KOHIIENTOC(hEepbl pa3IMuHbIMU CIIOCOOAMH B TEOPETUKO-TIPAKTUYECKOM acrekTe. B
pe3yiabTaTe MPOBOJUTCA Psii HAYYHBIX UCCIEAOBAHUMN C LENbI0 UX COMOCTABICHUS
B paMKaxX OTACJIbHBIX KYJbTYPHBIX KOHIIENITOB, OMUCAHUS MX XapaKTEPUCTUK B
CEMaHTUYECKOM MOJI€ sI3bIKa. B CBSA3M C 3THM BBIIBUTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE
OCOOEHHOCTH KOHIIETITA «JIOM» B Pa3HbIX CHCTEMATHYECKHUX S3bIKaX, H3YUHTh
CTPYKTYPHBIE MOJIEH JIEKCEM, BBIPAKAIOIIUX KOHLEMT «JI0M», B XyJ0KECTBEHHBIX
TEKCTaX, a TaKK€ B IMOCIOBULAX M IOCIOBUIAX, OCHOBAHHBIX HA MaTepHaax
AHTJIMKACKOTO, Y30€KCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB Ha OCHOBE ()peiiMOBOro aHaiu3a
«BO3HHMKAET HEOOXOIMMOCTb ONPEIEIUTh AP0 U Nepuepuro CeMaHTHUECKOIO
HOJISL «JTOMY.

B npoBoaumeix B Hailel ctpaHe pedopmax OAHOW U3 MPUOPUTETHBIX 3a/1ay
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS SIBISIETCS HAay4YHOE€ OOOCHOBaHHME CPaBHUTEIBHOTO
M3YUYEHHS Pa3HBIX S3BIKOB, BBISBJICHUE CXOJHBIX U  Pa3JIUYHBIX  4YepT
HEPOJICTBEHHBIX SA3bIKOB. B 4aCTHOCTH, TOCTABJICHBI TAKUE 33]1a4, KAK «CO3JaHUE
HEOOXOMUMBIX YCJIOBHHM JJIsi TOMyJISIpU3allMd U3Y4YEHUS] WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
CpPeIM HAaCEJIEHUs W COBEPIICHHOIO HX BIAJCHHS, KOOPAHMHALMS BHEIAPECHHUS
MEXIYHApOJHO TPU3HAHHBIX TPOrpaMM ©  Y4YEOHHUKOB It OOyYEHHS
MHOCTPAHHBIM S3bIKaM Ha BCEX dTamax oOpasoBaHus»' onpeneneHusli. [Ipu sToM
ompenensisi MOHITHE «IOM» B aHIJIMICKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM S3BIKAaX,
ompenensisi €ro YpoBE€Hb B IIPOLIECCE YCTHOINO M MHUCBMEHHOIO OOUIEHUS,
omnpenensisi ero JMHTBOKYJIbTYPHYIO OCHOBY, OMNpenessis ero (hyHKIHOHAJbHBIE
YPOBHHU U JlaBasi €ro OMNPENIENICHHE KaK KOHIIENTa 3TO — CUMTAETCS aKTyaJIbHbBIN
BOIIPOC.

JlanHast quccepTalys CIyUT B ONPENeIEHHON CTENEHN peann3aluu 3a/1ad, B
pelIeHUsIX U JPYTUX HOPMATUBHBIX MPABOBBIX JIOKYMEHTAX, CBA3aHHBIX C JTAHHOM
nestenbHOCThIO yKaze Ilpesumenta PecnyOmmku Y30ekuctan oT 7 deBpans
2017 roma NeVII-4947 «O crtpareruu AEUCTBUM MO AalbHEHIIEMY pPa3BUTHIO
Pecriy6muku Y306exuctany, ykaze NeVII-5850 ot 21 oxtsa6ps 2019 roga «O mepax
M0 KapJAWHAJIBHOMY TIOBBIIIEHUIO POJIM W aBTOPUTETa Y30EKCKOTO sI3bIKa B
KaueCTBE rOCYJIapCTBEHHOTO s3bIKa», «O Mepax Mo KapAUHAIbHOMY MOBBIIICHUIO

! TTocranosnenue Ipesunenta Pecy6nuku Y36exucran ot 19 mas 2021 roga Ne ITT1-5117 «O Mepax 1mo HOJHATHIO
HA Ka4CCTBEHHO HOBBIN YPOBEHbB JCSATEIBHOCTH IO MOMYJISIPU3AIMHA U3YYCHUS UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PecnyOmike
Y36exucTany.
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ponu u ctatyca crpaHb, ykaze NeVII-6108 ot 6 Hos6ps 2020 roga «O mepax 1o
pa3BuTHiO chep 00pa3oBaHUS U BOCIUTAHUS, M HAYKH B HOBBIN MEPUOJ PAa3BUTHS
VY36ekucrana», ykasax [Ipesunenta Pecybnuku Y30ekuctan ot 8 oktsaOps 2019
roga NeVII-5847 «O0 yTBepkIAECHUU KOHUEMIHUH PA3BUTHS CUCTEMBI BBICIIETO
oOpazoBanus Pecniybnmuku Y36ekuctan 1o 2030 roga», NellIlI-1875 ot 10 nexabps
2012 romga «O Mepax Mo JalbHEHNIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBbI M3YUYEHUS
MHOCTpPaHHBIX A3BIKOBY», NelI[1-2909 ot 20 ampens 2017 roma «O Mepax 1Mo
JnanbHeeMy pa3BUTHIO Bbiciiero oOpaszoBanusi», NelI[1-3775 ot 5 wutoHs
2018 rona «O IOMOJHUTENBHBIX MEpax IO MOBBIIIEHUIO KauecTBa 00pa3oBaHUs B
BBICHIMX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKIACHHUIX U O0ECIIEUEHUIO UX aKTUBHOTO y4acTus
B OCYILIECTBIISIEMBIX B CTPaHE HTUPOKOMACIITAOHBIX peopMax».

CooTBeTcTBHE HCCJIETOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM PA3BUTHA
HAYKM W TexHosoruii PecmyOumku. J[aHHOE HCCIIEIOBAHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBHIM HAIPABJIICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKH M TEXHOJIOTUH
PecniyOomuku 1. «®opmupoBaHre CUCTEMbl MHHOBAMOHHBIX MJEH B COLIMATIBHOM,
MIPABOBOM, YKOHOMUYECKOM, KyJIbTYPHOM, TYXOBHOM, 00pa30BaTEIbHOM Pa3BUTHU
MH(POPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA M JIEMOKPATHYECKOrO0 TOCYJapCTBa M MYTH HUX
peanu3anum.

YpoBeHb M3Yy4eHHOCTH NPo0JieMbl. B TUHIBUCTHKE MpoOsieMa CUCTEMHON
MHTEpIIpEeTallui KOHILENTOC(Ep HAIMOHAIBHBIX S3bIKOB HM3ydanach KakK OOBEKT
psana uccnenoBanuii. 3apyoexxnsle JUHrBUCTHI C.A.AckonbnoB, C.I'.Bopkaues,
3..ITonoBa, H.M.Kpasuosa, HO.A.Men3zauposa, H.H.bonneipes, B.1.Kapacux,
CunBua Meno-Ildaiidep, Peit XKakennopd, PyOunmiraiiH Ha HaydHOW OCHOBE
MCCIIEI0BAIU OHATHS B Pa3HBIX SA3bIKAXZ,

B Hameli ctpaHe KOHIENT B Pa3HbIX CUCTEMHBIX SI3bIKAX YUEHbIC-IMHTBUCTHI,
takne kak H.Maxmypnos, JI.Xymnoitbepranosa, II.Ycmonona, JI.Jlytdymnnaesa,
[II.ckannaposa. I'anueBa M.P., AGaya3uzoB A.A., Amyposa JI.V., JIxycymnos
M. /., MamatoB A.E., Cadapos 1., FOcynos O.K., Xommmon I'., dxy6oB K.,
Ao0nyBanmueB M.A., Dpramesa I'., Kacumona 3.A., Ko3zok6oesa /I., M.Kacumosa,

P.Co6upoBa, IPOBOIUIN HCCIIEA0BAHUS".

2 AckombnioB C.A. Konuent u cnoso. Crates. Omy6nukoBaHa B kHure: Pycckas cioBecHocTh: OT Teopuu
CIIOBECHOCTH K CTPyKType Tekcta: Anrosorus / [log o6m. pen. B.I1.Heposnaka. — Mocksa: Academia, 1997. — C.
267-279; Bopkaues C.I'. KonrenT “cuactbs’” B pyCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHWH: OIIBIT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
ananmmsa: Monorpadus. KpacHonap: n3n-so Kyban. roc. roc. texn. yH-ta, 2002. — C. 142; [Tomosa 3./1., CrepHuH
N.A. TIoHATHE «KOHIIENT» B JIMHIBUCTHYECKUX HCCIIeAOBaHMsIX. — Boponex: M3n-so Boponex, yu-ta, 2000. — C.
30; KpaBmoBa H.M. KoHIlenT «4eoBeK TENECHBI»: KOTHUTHBHOE MOJEIMPOBAHUE M MEPEHOCHl (Ha MaTepuaie
COTIOCTAaBUTEIFHOTO aHAJIM3a JAPEBHEPYCCKOTO W APEBHEAHTIMICKOTO S3BIKOB); ABTOped. amcc. ...KaHA. (GHION.
HayK. — Tromens, 2008. — C. 30; I'anmeBa M.P. Bepbanmzanms xoHuenrocdeps word/cy3/ciioBo B aHTIIMHCKOH,
y30€KCKOI M PYCCKOM SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpa: ABTOped. qucc. ...kaHj. ¢puioin. Hayk. — Tamkent; 2010. — C. 28;
Bonmeipee  H.H. KonmentyanbHass ocHoBa  s3bika//KOrHMTHBHBIE — WCcieqOBaHUS  si3blka. Bem. V.
Konrnenryanmsanus Mupa B sS3bIKe: KOJUICKTUB. MOHOTP. MockBa: MH-T s3piko3HaHus PAH; Tam6oB: U3naTenbckuii
qom TI'Y wmm. I'.P.JlepxkaBuna, 2009. — C. 460; Kapacuxk B.M. OmpenencHue U THIIONOTUS KOHIICIITOB//
OTHOKYJIbTYpHas KOHIenToorus: c6. Hayd. Tp. /Kanm. roc. yu-1. — Boin. 1. — Dmucra: Uza-so Kanm. yu-Ta, 2006. —
C. 332.

3 Maxmynos H., Xynoiibepranosa JI. Y36ek THIM YXIIATHIUTAPHHAHT H30XJH JIyFaTH. — TOMmKEHT: MabHABHSAT.
2013. — B. 320; Lurfullayeva D. Pragmatic features of official texts and documents. — Anglisticum 2020 // online.
Hckanmaposa 111, JlekcnkaHn Ma3MyHHH MaiI0H acOcua ypraHuil Mmyammosapu. — Tomkent: @an, 1998. — b. 50;
Abduazizov A.A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. — Toshkent: Sharq, 2015. — B. 176; Amyposa I.Y. Hossle
noaxopl K auHrBuctuke texkcra. — Xorijiy filologiya. — Ne3. — Samargand. — 2011. — B. 26-33. baGymkun A. I1.
Tumbl KOHLENTOB B JIEKCUKO-(Ppa3ecoIornyeckoil ceMaHTUKe si3bika. — Boponex: Usn-so BI'Y, 1996. — C. 38;
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Hame wccrenoBaHue OTJIMYAETCS OT BBINICYKAa3aHHBIX PA0OT CIETYIONMMU
S3BIKOBBIME (DakTOpamu: 1) BBISBIISIOTCS JICKCHKO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH
CPEICTB BBIPOKEHHS KOHIENTA «JIOM» B pa3HbIX CHCTEMHBIX SI3bIKaX;
2) ompeneneHo, 4TO (peiiM «I0M» MPEACTABICH Pa3HBIMU KOHICTITYaIbHBIMU
3HAKAMH B COBPEMEHHBIX AHTJHICKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM s3bIKax; 3) Ha
npuMepe  XYIOKECTBEHHBIX  TEKCTOB  aHAIM3UPYIOTCS  creluduyeckue
JIMHTBOKYJIbTYPHBIC OCOOCHHOCTH BBIPAXKCHHUS KOHIICTITA «JIOM» B AHTJIHUHCKOM,
y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

CBsi3b HCC/IEIOBAHMSI € TUIAHAMH HAYYHO-HCCJIEA0BATE]bCKOH PadoThI
BBICIIET0 YYeOHOT0 3aBeleHNs, B KOTOPOM ObLiIa BHINOJHEHO THCCEPTAIHSI.

Jluccepranusi Oblla  BBHIMOJHEHA B  paMKax IUIaHA  MCCIICIOBaHHUI
AHIDKAHCKOTO  TOCYJAApCTBEHHOTO  WHCTUTYTa  HMHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
«HccnenoBanne KOHIETITYAIBHBIX TPOOJIEM B KOTHUTHBHOM JTHHIBHCTHKEY.

Iesan ucciienoBaHusl BBHISIBUTH JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH KOHIICTITA
«JIOM» B QHTJIMICKOM, y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.

3amayu uccaeI0BAHNS:

UHTEPIPETUPOBATh M pEarupoBaTh HA TCOPETHUYCCKHE B3MIAIBI HA
JIMHTBOKYJIBTYPHBIW aHAJIH3, KOHIENIINU (PEHMOB B IMHTBHCTHKE;,

OIPEICITUTh CXOJCTBO M HECXOJCTBO SI3BIKOBBIX CPEJCTB, BBIPAXKAFOIIMX
KOHIIENT «JIOM» B aHTJIHMICKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, XapakTep MOJsl
CHCTEMATUYCCKUE CBS3U MEIKITY HUMH;

MOKa3aTh  ACUMMETPHYHBIC  OCOOCHHOCTH  ©IUHHUIl,  COCTABJISIOIIHX
JIEKCUYECKU# JTaHaAmadT KOHIIENTa «I0M» B aHTJIMHCKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX;

PaCKPBITh JTHHTBOKYJIBTYPHYIO CYIIHOCTh KOHIICHITA «JIOM» Yepe3 JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKOE, IOHATHWHOE 3HAUYCHHUE W TIOHSATHIUHBIC CBSI3H;

pa3paboTKa MOJeNeil SA3bIKOBBIX CIUHUI, 00pa3yIOIIUX KOHIENT «IOM» B
COMOCTABHUTENIFHBIX ~ sI3bIKAX M BBISICHEHHE  BOMPOCAa  MEXKBS3BIKOBOIA
DKBUBAJICHTHOCTH U aJICKBATHOCTH.

B kauectBe 00beKTa HCCIeIOBAHMA ObUIM BBHIOPAHBI JIMHIBUCTUYECKUE
CIUHMIIBI C CEMAHTHKON «JIOM», BCTPEUAIOIIUECS B MPOU3BEACHUSIX AHTIHHCKUX
JIUTEPaTOpOB*, y30eKCKMX MucaTenei®, a Takxe B JBYA3bIYHBIX cJI0Bapsax® u
PYCCKUX MMCATENAX M CIOBAPAX PYCCKOroO A3bIKad,

Baxronova D.K. Olamning lisoniy manzarasi tasvirida kontsept va kontseptosfera// Xorijiy filologiya, 2019. — Ne3. —
B. 62-68; Mamatov A.E. Zamonaviy lingvistika. — Toshkent: Noshir, 2019. — B. 160; Cadapos III. Koruutus
twimyHocnuk. — JKussax: Camrsop, 2006. — b. 25-46; Cagapos III. CemanTuka. — TomkeHT: Y36eKkucToH
Pecniyonukacu surukimonequsicu, 2013. — b. 283; Yusupov O°.Q. Tilshunoslikdagi yangi yo‘nalishlar va ularda
ishlatiladigan ayrim istilohlar: Filologiya masalalari. — Toshkent, 2011; Xomumos I"M. K Teopun KOHLENTOB U UX
TaKCOHOMHKHM B KOTHUTHBHO# nuHrBUcTHKA. // Sistem-struktor tilshunoslik muammolari: Filologiya fanlari doktori,
professor N.K.Turniyozov tavalludining 70-yilligiga bag‘ishlangan Respublika ilmiy-nazariy konferentsiya
materiallari. — Samargand, 2010; Yaqubov J.A. Konseptning semantik girralari. — “Xorijiy tillarni o‘qitishda
zamonaviy yondashuvlar” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari. 2018-yil 11-aprel. 2-kitob. —
Farg‘ona, 2018. — B. 227-228; Kocumopa M.3. V36ek Ba uHTIIM3 TWIApUIa OaXTIWINK Ba OaXTCU3ITUK KOHIIENITY A
6unap onmosutmsicu: Ounoi. dan. 6-4a danc. a-pu (PhD) aucc. aBroped. — Anmmwkon, 2021. — B. 57.

4 Carol Topp. Homeschool Co-ops // How to start them, run them and not burn out, 2008, — P. 56; Arthur Burgoyne.
Homestead, 2021; Lacy Williams. The homesteader's sweetheart, 2012, — P.164; Maugham W.S. Up the Villa.
United Kingdom. Heineman. 1941. — P. 129.

5 Xolmirzayev Sh. O‘n sakkizga kirmagan kim bor. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi. 2018. — B. 98; Illapunos X.
Xopas3m. Tomkent: baguuii anaduério 1965. — b. 384; Illyxpar. Oarun 3anrinamac. — Tomkent: [apk, 1995. — b.
398; Xamun Fynom. Manrynuk, 1980. — B. 59.
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IIpeamMeTroMm wuccaeI0BaHMS  SIBISETCS  OCBEMICHWE  (YHKIMOHAIBHO-
CTUJIMCTUYECKUX M TparMaTUuecKuX, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX M HAIIMOHAIBHO-
KYJbTYPHBIX AaCTEKTOB S3BIKOBBIX €IMHMI], COCTABJSIONIMX KOHIIECTITYaJIbHOE
MPOCTPAHCTBO «JIOM» B Y30€KCKOM, aHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

Metoabl ucciaenoBanmsi. B nuccepranuum MCHOIB30BaHBI  METOJIBI
KOTHUTHBHOTO MOJICITUPOBAHUS, ¢dpeitmoBoro, pacmpenenuTeIbHOTO,
CTaTUCTHUYECKOTO, (PYHKITMOHAIBHOTO W CPABHUTEILHO-CPABHUTEIILHOTO aHAIN3A.

HayuyHasi HAaBU3HA UCCJIeI0BAHMS 3aKTIOYACTCS B CIICTYIOIIEM:

JIOKa3aHbl CEMaHTHYECKHE UM CHUHOHMMHMYECKHE CBSI3U S3BIKOBBIX €IMHHIIL,
o0pa3yroImx KOHIIENT «JIO0M» B COIOCTaBIseMBIX s3bikax: home, homeland,
family B anrnmiickoM s3bIke, uy, vatan, oila B y30€KCKOM S3bIKE, JIOM, POJMHA,
JUHACTHS - 1oM POMaHOBBIX U JIpyTHE SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI,

COCTaBJIeH CIIMCOK OOIMMX XapaKTePUCTHK, CEMAHTUKH M  S3BIKOBBIX
PENPE3eHTOB KOHIIETITA «JIOMY», OIIPEIeIICHBI YWICHBI sIpa U nepudepuu;

JICHOTATHBHBIC M KOHHOTATHBHBIC 3HAYCHUS KOHIICTITA JOM B Yy30CKCKOM,
aHTIIMACKOM W PYCCKOM sI3bIKaX OOOCHOBAaHBI C JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKON
TOYKH 3PEHUS HA IPUMEPAX;

MIpOoaHaIM3UPOBaHA JTUHTBOKYJBTYPOJIOTHUECKAs CYITHOCTh KOHIenTa "mom"
MEXIy JEKCUKO-CEMaHTHYECKUM, KOHIIECNTYaJbHBIM 3HAUYCHHEM U TIOHSITHEM,
OTPENICNICHO, YTO CYIIECTBYET 12 TEeMaTHYeCKHUX TPYII JEKCEM B aHTJIHUHCKOM
s3bIKe, 10 B y30€KCKOM SI3bIKE U 9 B pyCCKOM SI3BIKE.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIET0BAHUS ONPEACIICTCS CICTYIOIIIM:

pa3paboTanbl 0azoBasi U TpaHC(hOpMallMOHHAS MOJEIHU, aJalTUPOBAHHBIC K
CHUHTAarMaTUYECKHUM BaJC€HTHBIM BO3MOYKHOCTSIM SI3BIKOBBIX €IMHHUI] C KOHIIEIITOM
«JIOM» B COTMOCTABUTENIBHBIX S3BIKAX U MOP(OJOTHUUECKOMY COCTaBY JICKCEMBI
«IOM»;

6 V36ex THIMHMHT WM30XMM JyFaTH. 5 sxummi / A.Mansanues Taxp.oct. — Tomkent: “O‘zbekiston milliy
enziklopediyasi” Jlapnar wnmumii mampuétn. — b. 154. MaxmymoB H., Xynoiibepranosa JI. V3bex Tuu
YXIIATHIUTAPHHEHT H30X/IH JyFath. — TomkenT: Mabuasuat. 2013, — B. 320. Paxmarymaes 111, V36ex THmmHUHT
M30XJIM (PPa3CONIOTHK JIyFaTh. Y HUBEPCUTETIIAP Ba MEAAarornka HHCTUTYTIAPUHUHT CTYJCHTJIApH YyUyH KyJUlaHMa. -
Tomkent: Yiurysuu, 1992. — B. 400. Xymoit6epranosa J|. JIHHrBOKYIbTYpOIOTHS TEPMUHJIAPHHUHI KHCKAua
M30XJIH JIyFaTh. — TOmkeHt: “Turon zamin ziyo”. 2015. — B. 50.

" Mepkynos B. B momomp actponory. Litres, 2018. — C. 191; Mosm B.C. Beepx mo sume. United Kingdom.
Heineman. — C. 129; https:/librebook.me/up_at_the_villa., Topekuit M. «Kuzup Kmuma Camruna». Verlag-Kniga.
1927-1931. — P. 573; Jocroesckuii ®.M. «Iloapocrox». Www,100bestbooks.ru.; Cramkos I'. ABrycreiimimii GyHT:
Jom PomanoBbIX HakanyHe peouorinu, 2013, — C. 319.

8 Amrmo-pycckuii cnoBapb cuHOHEMOB, Thesaurus. — Mocksa: Muoctpannsii aseik, Onuxc, 2005. — C. 413;
AbpamoB H. CroBaps pycCKHUX CHHOHHMOB U CXOIHBIX ITO CMBICTy BhIpakeHui / H. AGpamoB. — Mocksa: Pycckue
cioBapu, 2007. — C. 951; Amnpecsin 10.J]. HoBbIli OOBSICHUTENBHBIN CIOBaph CHHOHMMOB pycCKoro si3bika. Ilof
obmuM pykoBoxcTBoMm akax. lO.Jl.AmnpecsHa. — MockBa: BeHna: SI3bIkM ciaBSHCKOI KynbTyphl: BeHckunit
ciaBucTHueckuid  anpmanax, 2004.— C. 1488; AxmanoBa, O.C. CnoBapb JMHIBHCTHYECKHX TEPMHHOB /
0.C.AxmaHnoBa. — 2-e u31., crep. — Mocksa: YPCC, (Kanyra: I'VII O6nusaart). 2004. — C. 569; babenxo JL.I'. u ap.
Bospiioli  TOnKOBEIM cnoBaph pycckux riaronoB: cBeime 10 000 rmaronoB. Hneorpaduueckoe ommcanue.
CuHOHMMBI. AHTOHUMBL. AHIIMICKHE 3KBUBaIeHTHI / oy oo, pen. JI.I.badenko. — Mocksa: ACT-ITPECC, 2007.
— C. 573; benBenuct O. CnoBapb MHIOEBPONENCKUX coluanbHbIX TepMuHOB IIporpecc, Yausepc: 1995. — C. 454;
Jane B.W. TonkoBbI# cI0Baph KUBOTO BEIMKOPYCCKOTO si3bika: m30p. ct. / B.W. Jlanb; coBmem. pexa. uza. B.W.
Hans u N.A. bonysna ne Kyprens. — Mocksa: Onma-IIpecc: Kpac. nponerapuii, 2004. — C. 700; Edhpemora T.D.
TonKoBBIN cIOBaph CII0BOOOPA30BATENBHBIX €IMHHUIL PYCCKOTO s13bIKa: 0K0JI0 1900 cI0BOOOpa30BaTEIHHBIX €IUHUII,
WzmatensctBo: “Pycckmit s3pik”. 1996. — C. 640; Edpemoa T.®. HoBblil cioBapb pyccKOro si3eika /
T.®.Edpemosa. — Mocksa: JIpoda, Pycckuit s3e1k, 2000. — C. 1233; denopos A.J1. Opa3eosorHuecKuii CIoBaph
pyccKoro jmrepaTypHoro s3bika: okoso 13000 ¢dpaszeonornueckux emuuui] / A.M.Demopos. — 3-¢ u3m., ucmp. —
Mocksa: ACT: Actpens, 2008. — C. 878.
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000CHOBaHBI M30MOPGHBIN U ATOMOP(HBINA aCHEKTHI S3BIKOB B PE3yIbTATE
U3YYCHUS JICKCUYECKUX EJIMHUIl y30€KCKOro, aHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB
METOJOM CONOCTaBJICHUS,

OBLITM PacCKPBITH 3HAYEHUE MPUHAIJICIKAIUE S3bIKOBBIX €/IMHULI, CBA3aHHBIX C
KOHIIETITOM <«JIOM», a TaKXe UX M[parMaTU4ecKuil, (QyHKIMOHAIBHBIA U
CEMaHTUYECKHM aCIICKTHI.

JlocTOBEpPHOCTH pPe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHUS TOATBEPK/ICHA HAYYHBIMU
BBIBOJAMH, BCE MATECPUANIBI B3ATHI U3 KOHKPETHOM JIMTEPATYPhI, UCHOJIb3YEMbIE
mpuUMeEphl M KOMMEHTapUHM OCHOBaHBI Ha (AKTHUECKMX U aAHATUTHYECKHUX
JUHTBUCTUYECKUX HCTOYHHMKAX, B PabOTE MCIOJIH30BAHBI COBPEMEHHBIE METOJIbI
UCCJIEIOBAHUSI, OOCYXIAIOTCSd HAy4Hble MaTepHallbl. Ha HAay4YHO-TIPAKTHYECKHX
KOH(epeHIUAX, TPOBOIUMBIX B PecryOnke u 3a pyOexxoM, CTaTbu, MPEAJIONKECHUS
U PEKOMEHIAINH, OITyOJIMKOBAaHHBIE B OTEYECTBEHHBIX U 3apyOCKHBIX >KypHaIax,
Bxomsmux B crnucok BAK PecnyOnuku VY30ekucTaH, MOSCHSIOTCS TEM, 4YTO
BBIBOJIBI CTaBWJIMCh Ha TMPaKTUKE, a JOCTUTHYTBIC PE3YJIbTaThl OJ00pEHBI
YIIOJJTHOMOYECHHBIMU OPTaHU3ALASIMUA.

HayuyHasi 4 npakTudeckKasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJIEJ0BAHMS.
HayuyHasg 3HauMMOCTb pe3yibTaTOB HCCIEIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO
HAay4YHO-T€OPETUYECKUE BBIBOJbI, CJCIAaHHbIE HAa OCHOBE CPAaBHEHUS JIEKCEMBI
«JIOM» B aHIJIMMCKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKax, UMEIOT OIpEIeIICHHOE
3HA4YEHUE ISl JIMHTBOKYJIBTYPbl U COBPEMEHHOM JIEKCUKOJIOTHH.

[IpakTHyeckass 3HAYMMOCTH PE3YJbTATOB HUCCIEAOBAHUSI OOBECHSETCS TEM,
YTO €ro MOXKHO HCIIOJIb30BaTh B KA4ECTBE TEKCTOB JIEKIWA W CEMHUHAPCKHUX
MAaTEPUATIOB MO KypCy TAKUX TEOPETUUYECKUX JUCIMIUIMH, KaK COMOCTABUTEIIbHAS
TUMOJIOTHUS, JEKCUKOJIOTHUS, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, CTUIINCTUKA, JIJI1 COCTABJICHUS
aHTJIO-Y30€KCKO-PYCCKHX CIIOBapel B MpaKTUKE JIEKCUKOrpaduu, a Takxke Ha
3aHATHUSX M0 S3BIKOBOM MTPAKTHKE.

BHenpenue pesyabraroB ucciaegoBanuil. Ilo pesynpraram u3ydeHMs
JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH KOHIIETITA «JIOM» B Y30€KCKOM, aHTJIMHCKOM U
PYCCKOM SI3bIKax:

o0111asi XapakTepUCTHKA, CEMAHTHKA, TMEPEUYCHb SI3BIKOBBIX PEMpPE3CHTAIIMIMA
COIIOCTABJIIEMOT0 KOHIENTa «Uy-home-mom», a Takke BBIBOJbBI HMCCIICIOBAHUS,
Takue Kak IEHTp, T.€. SiApO, W nepudepuiiHbie 4jieHbl, ObUIM KCIOJIb30BaHbI B
paMkax (yHIaMEHTAILHOTO TpoekTa 1o Teme «Mcropus y30€KCKOTO BOCHHOTO
HUCKyCCTBa», BbIMosHAeMoro B Axamemun Boopyxkennbix Cun PecnyOmuku
V3b6ekuctan B 2021 — 2022 romax. (CmpaBka MuHHCTEpCTBa OOOPOHBI
Pecnyonuku V36ekucran ot 18 oxtsiopst 2023 roma Nel0/2064). B pesynbrare,
JOCTUTHYTBIE TOJOXUTEIbHBIE pPE3yJbTaThl 1O BHEIPEHUIO PEKOMEHJIAIINM,
pa3pabOTaHHBIX Ha OCHOBE JIUCCEPTALMH, TMOCTYKUIN BaXXHBIM UCTOYHUKOM MPH
MOATOTOBKE MPOTPAMM, AJIEKTPOHHBIX PECYPCOB, TEOPETUUECKUX U MPAKTHUECKHUX
MaTepuaioB B paMKax (yHIaMEHTAIBHOTO MIPOCKTA;

BBIBOJIbI O JICHOTAaTUBHOM M KOHHOTATHBHOM OOOCHOBAaHMM KOHIIEITA JOMa B
y30€KCKOM, AaHTJIMACKOM M PYCCKOM S3bIKaX Ha TMpuUMepax, a TakKe
YHUBEpPCAIbHBIE U YHUKAJIbHBIE ACHEKTHl CTPYKTYPHBIX MOJIENIECH BBIPAKAIOIIUX
SI3bIKOBBIX E€JIMHUI] B XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaX, MOCIOBUIAX U TMOTOBOPKax B
AHTJIMACKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKaX OBUIM HMCIOJB30BaHBI B pPaMKax
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CO3/1aHUs MHHOBAIIMOHHOW 3nekTpoHHOW tuardopmer  [-OT-2021-65 “e-
ziyorattourizm”, BeinmosiHeHHOU B 2021-2022 rogax B Mex1yHapOHOM MCIaMCKON
akagemun Y30ekucrtana. (CnpaBka Ne05-720 MexayHapoJHON MCIaAMCKOM
akageMuu Y30ekuctaHa ot 16 nHosiOps 2023 roma). B pesynbraTe yiny4IMiIoch
Hay4HOE oOecrieueHue JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX UHTEpHpeTalu
JICHOTATHUBHBIX U KOHHOTATHUBHBIX 3HAYCHUN KOHIICTITA «JIOMY;

JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAs. CYIIHOCTh KOHIENnTa "mAoM" MexXIy JEKCHUKO-
CEMaHTUYCCKUM, KOHIIENTYaJbHBIM 3HAYCHHWEM W TIOHATHEM, a TaKXKe
CTHJIMCTHYECKHE U TTParMaTHIeCKue, JEKCUKO-CEMaHTUUECKHUE aCTIEKThI S3BIKOBBIX
CAMHMUI], COCTABJISIONIUX KOHILENTYalIbHOE MOJIE «JIOM», OBUIM HCHOJb30BaHbl B
cepun nepenauy «Ta’lim va taraqqiyot», «Adabiy jarayon», «Jahon adabiyoti»
MOATOTOBJICHHBIX penaknuern DM “Madaniy-ma’rifiy va badily eshittirishlar”
(KybTypHO-TTPOCBETHTEIBCKUE M XYI0KECTBCHHBIC MEpeaun) TelaepaaroKaHaia
«Y30ekucrtan» HanMoHanpHON TenepauoOKOMIIaHUU Y30eKHucTaHa (aBryct H
ceHtsiOpp 2023 1.). (CmpaBka Ne04-36-1562 T'ocymapcTBEHHOTO yUpEXKICHUS
«Y30eKUCTOH TeJIepaguOKaHaIN» HanumonansHoit TeJIEPAIUOKOMIIAHUU
V30ekucrana ot 18 oktTa0ps 2023 roma). B pesynprare mOJSydeHHE TaKOU
uHdopMaIuu, Kak KilacCU(pUKAIMs CHUHOHUMHUYECKOTO COCTaBa  JIEKCEM,
BBIXOJSIIIASl 32 PAMKU CYIIHOCTH TOHATUS <«JIOM», MOCTYKUJIO TOBBIIICHUIO
HAy4YHOT'O YPOBHS Mepe/ay;

CEMaHTUYECKNE U CMHOHMMHUYECKHE OTHOIICHUS JUHTBUCTHYECKUX €JIUHUIIL,
o0Opa3yromux KOHIENT <«JIOM» B COIMOCTABISIEMBIX S3bIKAX, TaKue Kak home,
homeland, family B anrimiickom si3pike, Uy, vatan, oila B y30ekckoM sI3bIke, JIOM,
pOIVHA, NWHACTHUS - JOM POMaHOBHXOB B PYCCKOM S3BIKE W JpYyrue ObUIH
WCIIOJIB30BaHbl B paMKax CO3/IaHUsI MHHOBAIITMOHHOM AJIEKTPOHHOU T1aTdopMBbI “‘e-
ziyorattourizm” 1-OT-2021-65 B MexkayHapoaHON HCIAaMCKOW — aKajaeMuu
V36ekuctana B 2021-2022 romax. (CmpaBka Ne05-720 MexayHapoaHoOU
HCIIaMCKOM akajemMuu Y30ekucrtaHa ot 16 Hos0ps 2023 roma). B pesynbrare
MOBBICWJICS HAY4YHBI YpOBEHb CEMAaHTHUYECKMX M CHHOHHUMHYECKUX CBS3EH
SI3BIKOBBIX €AMHUI], 00Pa3yIONTNX MMOHATHE JOMA.

AnpobGanusi pe3yjbTATOB HCCIAECA0BAHUA. Pe3ynbTaTbl HCCIECI0BAaHUN
oO0CyXIaMch Ha 5 MEXIYHApPOIHBIX W 4 HAIMOHAIBHBIX HAyYHO-TIPAKTHYECKHX
KOH(epeHUusX.

Ony0,MKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HccJen0BaHuA. Becero mo reme Hay4HO-
UCCIIeIOBATEeNbCKOW PaboThl omyOnukoBaHO 13 craThu, B HAYUYHBIX HW3IaHUSIX
ornyonukoBaHo 4 craTed, U3 HUX 2 ONMyOJMKOBaHBI B PeCIyOJUKAHCKBIX U
2 3apyOeXHBIX JKypHajax.

Crpykrypa m o0bem auccepramum. CocraB JHCCEpTAllMM COCTOUT U3
BBCJICHMSI, TPEX TJIaB, 3aKIIOYCHUS M CIIMCKA WCIOJb30BAHHOW JIMTEPATyPHI.
OO6muit 00beM auccepTaluu CocTaBisgeT 154 cTpaHUIlb.

OCHOBHOE COAEP KAHUE IUCCEPTAIINU

Bo BBegeHuM OOOCHOBBIBA€TCS aAKTYyaJbHOCTb M HEOOXOJUMOCTH TEMBbI
WCCJIEIOBAHMSI, OCBEIICHHBI €€ pPAa3BUTHS HAyKM M TEXHUKU PecrmyOnnku
COBMECTUMOCTb C IIPUOPUTETHBIMM  HANPAaBICHUAMH, OIIMCAaHBI YPOBEHb
UCCIIeIOBaHMs MPOOJIeMbl, IENb HCCIENOBAaHUSA, 3aJaud, METOJbI, Pe3yJbTaThl
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WCCIIEIOBAHMs, ONpeneiaeHbl 00BEKT, MPeaAMEeT HCCIIEOBaHUs, HAay4yHas HOBH3HA
paboThl, MPEACTaBIEHBI JOCTOBEPHOCTh pPE3yJIbTaTOB, HAay4YHas-MIPaKTUYECKas
3HAYUMOCTbh, 000CHOBaHa UH(OPMAIKs O BHEIPEHUU PE3YyJbTaTOB UCCIIEIOBAHNUS,
0/100peHnH, OMyOJIMKOBAHHBIX pab0Tax, CTPYKTypa U 00bEeM JIMCCepTallUU.

IIepBas rnaBa nox HazBaHueM « TeopeTHyecKue MOAX0AbI K MCCJIEIOBAHUIO
KOHLENTOB B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKE» COCTOUT U3 Tpex maparpados, a B
nepBoM mnaparpade mpo3Bydaan KOMMEHTapuu Ha TeMy «OTpaikeHne KyJbTypPbl
B A3bIKOBOM JanamadgrTe wmmpay». IloHstue «xapTMHa MHpPa» BIEPBBIC
noseisercs B Tpyaax CrmmO3b°, rommanackoro ¢muocoda, xusmero B XVII
Beke. K XVIII Beky JIkeiiMc Xappuc BBIABUHYJ TOUKY 3PEHUS, COTJIACHO KOTOPOH
KOKIBIA S3BIK MMEET CBOIO KapTuHy Mwupa. Ilosmnee B pabotax B. ®on
I'ym6oneara, A.A.Ilote6nu, JI.Beiicrepbepa, JI.Burrenmreiina, B.I'.Haymoga,
A.BexOunikas 1 Ipyrux Ha pa3judHbIX YPOBHSIX OCBEHIAJICS BOIPOC S3BIKOBOTO
KapTHHA MUpa.

B 1nienom noHsiTHE «IMHTBUCTUYECKUN JaHAMA(T MUpay IMIMPOKO U3ydaeTCs
KaK B MUPOBOM SI3bIKO3HAHHM, TaK U B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU cO BpeMeH B. ®on
I'ymbonbara. B wactHocTH, mo MHenuto J[.K.baxpoHoBo#l, oHa HpHU3HAET, YTO
MHUpPOBO33pEHUE  MPEACTaBIsET COOOM  COBOKYNHOCTb  KOHIentochep U
CTEPEOTHUIIOB, COOPAHHBIX OMBITHHIM IyTEM U COOpPaHHBIX TMOJI CO3HAHHEM.
«Kareropuzanus kapTuHa MHUpa TPOSIBISETCS KaK MHOTOrpaHHas KOTHUTHUBHO-
CTWJINCTUYECKAsl MPOU3BOJHASA, OTpaxkarollas ee CHelu(puueckrue ocoOEHHOCTH,
000CHOBBIBAIOIIAs B3aUMO/JICHCTBHUE SI3IKOBOM U MEHTAJILHOMN BBIPA3UTEIHLHOCTH B
Moau(dUKalMK  UHAUBUIYATBLHOTO aBTOPCTBA M MHTErpallid  ATHUYECKHUX
3HaHui» O,

Bropas wacte mepBoil  TiIaBbl  Has3biBaeTca  «JIMHrBHCTHYeCKAasi
HHTepnpeTauuss KOHUenTa». (OcBelleHbl TEOPETUYECKUE  B3MVISIABI  Ha
yHoTpeOJIeHHEe TePMUHA «KOHIIENT)» B MUPOBOM JIMHTBUCTHKE, CTPYKTYPY U BU/IBI
KOHIIENTa, pOJb U 3HAUCHUE TEPMUHA «KOHIIENT» B JIMHTBOKYJIBTYpE.

B mocnenHue roapl TEPMHUH «KOHIENT» MPUOOpEN B JIMHTBHCTHKE 0CO00€
3HAQYEHUE W IPUBOJUTCS YYEHBIMM B JIMTEpPAType KaK JIOTUYECKAss KaTeropus,
OCHOBHAsl €JMHUIA HALIMOHAJIBLHOTO MEHTAJUTETa, MpakTU4yeckoe, (uiocodckoe
MOHSITUE, KMHOTOMEpHOE oOpa3zoBanue». B kommiekcHom nonaxone C. X JlsnuHa u
B.M.Kapacuka KOHLENT paccMaTpUBaeTCs KakK  SBIEHHE  KYJBTYphl C
OHTOJIOTMYECKUX MO3UIIHNM, & KOHLENTHI TPAKTYIOTCS KaK MEPBUYHBIE KYJIbTYpPHbBIC
JIEpUBaThl, KOTOPBHIE CTAHOBATCS PA3IUYHBIMA OOJACTSIMU  YEIOBEYECKOTO
CYLIECTBOBAHUSA, TAKUMHU KaK SI3BIK, MCKYCCTBO, peaurus’l. KoHLEeNnTs m03BOISIOT
XPaHUTh 3HAHUSI O MUPE U CTAHOBATCA CTPYKTYPHBIMU JIEMEHTAMU MOHSATUWHON
CUCTEMBI, CIIOCOOCTBYIOIITUMU 00pabOTKE OOBEKTUBHOTO OIbITa MyTeM XPaHCHUS
uHpopmaluu 00 ONpeNeNeHHbIX KaTeropusix M KJaccaxX, BbhIPAOOTAHHBIX
obmectom?.  V.KIOCynoB  NpUBOJUT  IIOHSATHE  KaK  COBOKYIHOCTb
CYILIECTBYIOIIMX B HAallleM CO3HAHMM 3HAHUK O YE€M-TO WM COOBITMM BHEUIHETO

% Spinoza B. Grammar compendium of hebrew. (José Luis Cardenas), April 2006. — P. 102-105.

10 Baxponona JI.K. V36ek Ba ucnan THIIapHaa OlaM MaH3apACHHMHI TMHIBOKOIHHTHB KaTeropusuIaHHIIN: Mo,
®aH. n-pu aucc. asroped. — Tomkent: 2022. — B. 5.

11 Kapacuk B.1. SI361k0BO# KpyT: TMYHOCTS, KOHIENTHI, AUCKypc. — Mocksa: I'nosuc, 2004. — C. 156-157.

12 Ky6psaxosa E.C., Jlempsuxos B.3., Tlankpan 10.T., Jlysuna JL.I' Kparkuii cioBaph KOTHHTHUBHBIX TEPMHHOB.
CocraButemu: — M., 1997. — C. 90.
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WIM BHYTPEHHETO MUpPA, 00pa30oB O HEM, MOJIOKHUTEIBHOTO, OTPUIIATEIEHOTO WJTH
HeliTpanbHOro otHomenus k HUM™. Ilo MHenuio P.M.DpyMkuHa, ynoTpebiaeHue
TEPMUHA KOHILIECTIT» CBSI3aHO C PACIIUPEHUEM MPEIMETHON 00JIaCTU CEMAaHTUKU U
ee B3auMoJeicTBUEM ¢ Apyrumu auctummHaMu. O.1.IIpoxBaueBa paccMaTpuBaeT
KOHIIENTHl KAK ABJIEHUS KYJbTYpPbl U BKIIOYAET UX B KOJUIEKTUBHBIE LEHHOCTH.
J.Y.AmypoBa OLEHHBAET KOHLENT KAK MBICIECHHYI0 KOHCTPYKIHIO, CO3AAIOLIYIO
rapmonnaHoe enuHcTBO, [To Muenmo B.H.Tenus, KOHIENT — 3TO COBOKYIIHOCTh
3HAHUW O CBOMCTBax 00O03HaueHus. MarepuaqbHOW OCHOBOM U TOKa3aTeaeM
TIOHATHUS ABIISIETCS CIIOBO™,

B pesynbrare uWHTEpOpETAMM TMOHITUA «KOHLENT» B Y3KOM CMBICIIE
«KOHIIENT» MPUPABHUBAETCS K KOHIENTYaIbHOMY KOMIIOHEHTY 3HAYEHHUS CJIOBA U
Ha3bIBaeTCs HCcheAoBaTes MU B (GopMe JeHOTaTa, JEeCUTHATa, O3HAYaIOIEro,
JIEKCUYECKOTO MOHATHS, pePEpPEeHT, B MHUPOKOM CMBICIIC — TEPMUH «KOHIEHT» —
ATO KOTHUTUBHBINA MOJXOJI B JTUHTBUCTUKE, KOTOPBINA OBLI OMpPEAEICH YTO TEPMUH
«KOHIIENT» UCIOJb3YETCS B IUHTBUCTUKE B CBA3U C KOTHUTUBHBIM MOJAXOJIOM.

B nporecce HaydyHOTO aHaAIM3apOBaHbl MOHITHUA «3HAYCHUE» U «KOHIIEITY,
BBIICHWIOCh, YTO KOHIENT KakK ICUXWYECKasi CTPYKTypa MpeCTaBisieT coOOM
€MHCTBO KOHLENTOC(HEphl, a 3HAUYEHHWE — EIMHCTBO CEMAHTHYECKON CHUCTEMBI
A3bIKa. 3JHAYCHUE B CBOECH CUCTEMATUYECKOW CXEME OTHOCHUTCS K OINPEACICHHBIM
IPU3HAKaM, COCTAaBIIOIIMM IIOHATHE, HO OHO BCEraa SBISIETCA YacTbIO
CMBICJIOBOTO COJIEpKaHUSI TMOHATUSA. Pa3rpaHuunBas TEPMHUHBI «KOHLENT» U
«mousatue», O.I.IlpoxBaueBa moaUEpKUBAET, YTO MOHITHE €CTh BbIcIas (popma
abCTpaKInK, 3aKPeIUIAIoNIasi CBOMCTBA U OTHOIICHUS MPEIMETOB B 00OOIIEHHOM
BUJIE U SBISAIOIIASCS HAYYHBIM MEXAHU3MOM, ONMCHIBAIOIIAM OJHY M3 KaTErOpHid
YEJIOBEUYECKOr0 MbINUIeHHs. [lo HamemMy MHEHMI0, KOHLENT — 3TO MNPOAYKT
MBILIJICHUS, gBJI€HHE BocnpusThs. CylIecTBYIOT ATambl €ro  IMOJHOTO
dbopMupoBaHUST U peadu3alid  PEYEBBIMU  CPEJICTBAMU, OCHOBAHHBIE Ha
ONPEAEIECHHOW CTPOroM mnocienoBarenbHOCTA. KoHuenmus — 3TO pe3yibTar
B3aMMOCBSI3aHHOM KOHLIENTyaJu3alUd W KaTEeropusaluy, IPOUCXOASLIECH B
CO3HAHUH U MBIIUIEHUH YEIIOBEKA.

CiokHast CTPyKTypa KOHIIENTa CBSI3aHA C €ro aKTMBHOW WU JIUHAMUYHOMN
pPOJIBIO B MBICIUTENBHOM IPOLIECCE — OHO BCETAAa HAXOAUTCSA B JBUKCHHH,
pealn3yercss B PAa3jIMYHBIX CBOMX KOMIIOHEHTaX M CBOMCTBAaX, COCIHUHSETCS C
JPYTHMH IIOHATUSAMY U JOMOJIHSET ux®,

B wuccnenoBaHusx ObUIM TPOAHAIM3UPOBAHBI TPU CTPYKTYPHBIX THUIIA
KOHIIENTA: OJHOYPOBHEBBIA, MHOIOYPOBHEBBIM H CETMEHTHBIM MOHSTHS.
OnHOypOBHEBasI KOHIICTIITUS BKIIIOYAET B CEOs TOJIBKO SAPO aTYUKA U COCTOUT M3
OJTHOTO 0a30BOTO c10si. MHOTOYpOBHEBAsI KOHIICTIIIHS BKIIFOUAET B CE0s1 HECKOIBKO
KOTHUTHUBHBIX CJIOEB, KOTOPHIE PA3IMYAOTCS YPOBHEM aOCTPaKIIMK, OTPAKECHHOUN B
OCHOBHOM  ciyoe. lloHsTe cermeHTa mpeacTaBisger co0oil  0a30BbIi

13 Yusupov O°.Q. Chog‘ishtirma tilshunoslikning yangi vazifalari. Xorijiy filologiya. — Samargand. — 2011. — Ne3.
;BAi-I(;pOBa JI.Y. HoBble moaxomabl K JMHTBUCTHKE TeKCTa. — Xopwwkuid (uaonorus. Ne3. — Camapkanm, 2011.
ISCT'C?I?/I.}I B.H. Yenoseueckuii haktop B si3biKke: SI3BIKOBBIE MEXaHU3MBI DKCIIPecCUBHOCTH. — MockBa: Hayka, 1991.
iS%ngﬁldﬂ N.A. Ko‘rsatilgan manba. — B. 58.
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SMOILIMOHAJIbHBIA CJIOW, OKPY>KEHHBIA HECKOJBbKUMH CETMEHTAMH OJHOTO YPOBHS
abcTtpakiuu. B s3bIKe KOHIIENITyaJdbHBIE NPHU3HAKH COOTBETCTBYIOT CeMaMm, a
KOTHUTHUBHBIE KJIACCU(PUKATOPHI — CEMAHTUICCKUM MPU3HAKAM.

BpiaenstoT Tpu OCHOBHBIX MOJAXOAA K JIMHTBUCTUYECKOMY MOHUMAaHUIO
koHrenrta: 1. Pemarommm ¢dakTopoM B 3TOM TMOAXOAE SBISETCS METOT
KOHUENTYAIN3AUN MHUPA B JIEKCUYECKONM CEMAHTHUKE, OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM
WCCJICIOBAHUS SIBJIAETCA KOHLENTyaJIbHAsE MOJEIb, 4 C €€ IMOMOIIBI) OCHOBHBIE
KOMIIOHEHThl ~CEMAaHTHMKa KOHIENTAa pa3TpaHUYMBACTCS U MEXKIYy HHUMU
OTKPBIBAIOTCS yCTOMYMBBIE CBS3UW. B UMCIIO TakuX TMOHATHH BXOJMT JIr00as
JIeKCUYeCKas eMHUIA, B 3HAUCHUH KOTOPOM BHUJEH crocod (popma) CMBICIOBOTO
BBIp@KECHUSA, 2. B y3KOM CMbICIIE KOHUENT BKJIIOYAET CMBICIOBBIC IPOLECCHI,
OIPENICIISIEMBIE SI3BIKOBOM M KYJIbTYPHOW MJICHTUYHOCTBIO M XapPaKTEPU3YIOIIHUE B
TOW WJIX UHOM MEpPE HOCUTEIIEN TON MJIM UHOU ATHOKYJIBTYPbI. TaKkne KOHLIENTHI HE
o0pa3yroT KoHIEnTtochepy, a 3aHUMAIOT OMNPEACIICHHYID €€ 4YacTh —
KOHIENTyaJIbHOE TI0N€; 3. B 4HCIO pECTPUKTUBHBIX KOHIIENTOB BXOJST
CMBICJIOBBIE 00pa30BaHMs, KOTOpPbIE MMEIOT JIUIIb OTPAHUYCHHBIM XapakTep Hu
SIBISAIOTCS  KJIIOYOM K TMOHMMAaHUIO HAIMOHAJbHOTO MCHTAJIMTETa  Kak
CBOE0OOPA3HOI0 OTHOIIEHUS K MUPY €TI0 HOCUTEIEH.

CpencrBaMu, aKTUBHUPYIOIIUMHM KOHLIENT B MPOIECCE OOIICHUS, SIBJISIOTCS
MPEUMYIIECTBEHHO S3bIKOBbIe 3HAaKU. CyIIECTBYET S3bIKOBas €AWHUIIA (CJIOBO,
CJIOBOCOYETaHHE, (Ppa3eosoru3M, NpeajiokKeHrue 1 T. 1.), BeIpaXkarolias MOHITHE B
HanOoJiee TOJIHOW M o0mel Gopme, KOTOpash UCIIOJIB3YETCs B KauyeCTBE Ha3BaHUS
«koHUenT». KoHIenT — 3T0 eAuHUIla KOJUICKTHUBHOI'O 3HAHMS M CO3HaAHUS,
MMEIOIIAsi  S3bIKOBOE€  BBIPAXECHUE W ONPEACICHHYIO  ATHOKYJBTYPHYIO
UJACHTUYHOCTb.

CBs3b sA3bIKa U KYJBTYpPbl JUHTBUCTAMH HHTEPIIPETyeTCs Mo-pa3zHomy. B
YaCTHOCTH, CBSI3b A3bIKAa U KYJbTYpPbl — IBUKEHUE OJHOCTOPOHHEE, SI3bIK OTPAXKAET
pEAbHOCTh, A KyJbTypa — HEOTbEMJIEMass 4YacTb JTOM PEATBHOCTH.
CrenoBaTesibHO, S3bIK — 3€PKAJIO KYJIbTYPbI, $3bIK BJIUACT Ha MBIIUICHUE,
MHUPOBO33pPEHUE U TMOBeAcHHE oaei. CyIeCTBYIOIIUE B S3bIKE pPa3IUUuA
MPEOI0JICBAIOTCS B PEUM MYTEM ONMKMCAHUs, CHHOHUMUU U Pa3JIMYHbIX O0BICHEHUH;
SI3BIK CUUTACTCSl OTPAKEHUEM KYJIbTYPHI, @ BaKHEUIIEH (yHKIIUEH S3bIKa SIBISETCS
COXpaHEHHME KYJbTYpPHI U Mlepe1ada €€ u3 NOKOJCHUS B IOKOJIECHHUE.

Konuenr sBnsiercss HEHTpAIbHOM KaTeropuel B HAYyYHO-JIMHIBUCTUYECKOM
OTIMCAaHUM S3BIKOBOM pempe3eHTanuu Mupa. KoHnenmwu, pa3paboTaHHBIC Ha
OCHOBE JIMYHOIO U KYJBTYPHOI'O OIIBITA, SIBJISIIOTCS JTYXOBHBIM HACJIEAUEM B
CO3HAHUWU JIOJICH, B pe3yJibTaTe MO3HAHUS MHpPAa OHU OTpPakaroT o0pa3 s3bIKa U
HaILlMOHAJILHOT'O MEHTAJIUTETA.

Paznen 3 mepBoii rnaBbl o3arjiaBieH «Kiaccupukauuss noHaTuin». Takum
00pa3oM, B JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHE SI3BIK SIBJIICTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB
dbopMupOBaHUS OCHOBHBIX TMOHSTHUNA — KOHIICTITOB B CO3HAaHWHU uejioBeka. Yepes
KOHIIEIT CJIOBO BXOJWUT B S3BIKOBOW JIAHAIMIAPT MHUpPa W B3aUMOJICUCTBYET C
IPYTUMHU JIEKCUYECKMMM €JMHUIIAaMU B HeM. KOHIIENT SBISETCS LEHTPaTbHOU
KaTEeroprueil B HAyYHO-JMHIBUCTUYECKOM OMNUCAHUU SA3bIKOBOM peENpe3eHTaIuu
mupa. Konneniuu, paspaboTraHHbple Ha OCHOBE JUYHOTO U KYJBTYPHOIO OIIBITA,
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ABJIAFOTCSL JTYXOBHBIM HAcCJIEIHEM B CO3HAHUU JIIOAEH, PE3yJIbTaTOM IO3HAHUSA
MUpa, OTPAXKAIOT 00pa3 A3bIKa U HAIMOHATLHOTO MEHTAIUTETA.

B pamkax gaHHOrO MccleoBaHMs OOJBIION MHTEPEC TAKXKE MPEICTaBISIIOT
npo0JieMbl B3aUMOJICHCTBUSL SI3bIKA M KYJbTYPbl, KOTOpBIE JIOJIIFOE€ BpeMs
HaXOAWINCh B IIEHTPE BHUMAaHMs MHOTUX YYEHbBIX U OBUIM TNPUYUHOM
WHTEHCUBHBIX JucKyccuid. [IpoOiiema B3aMMO3aBHUCHUMOCTH SI3bIKa M KYJBTYPbI
OYEHb CJIO)KHAa W MHOTIOaclieKTHa. B Hacrosmee BpeMs MOXKHO BBIIEIUTH
HECKOJIBKO NOJAXO0J0B K ee pemeHuto. Oco0oe BHHUMaHHE CIEAYET YACIUTh
npobiieMaM HAIMOHAIBHOW KYyJNbTYpbl, MOJA KOTOPOM OOBIYHO MOHUMAIOT
COBOKYITHOCTH OOLIECTBEHHBIX OTHOLIEHMM W IIEHHOCTEH KOHKPETHOTO HapoJa.
Kaxnmasgs HanupoHanbHas KyJdbTypa Ba)KHA, W KaXKIbl HAIMOHAJBHBIN SI3BIK
IpeJCTaBIsIeT COO0M YHUKAIBHOCTD, PAa3ACISIONLYIO KYJIbTYPHI.

Takum 00pa3oM, B JIMHIBOKYJbTYPOJOTHMHU SI3bIK SIBISIETCS OJHUM U3
OCHOBHBIX CIOCO00B (hOPMHUPOBAHMSI OCHOBHBIX IMOHSATHI — KOHIIENTOB B CO3HAHUU
yenoBeka. Yepe3 KOHLENT CJIOBO BXOAUT B S3BIKOBOM JAHAIIAPT MUpa U
B3aMMOJIEUCTBYET C JAPYIMMH JIEKCMYECKUMHU eAuHuIlaMu B HeM. KoHuent
ABJIAETCS LIEHTPAJIbHOM KaTeropue B HAy4YHO-JTMHIBUCTHYECKOM OINMCAHUU
A3BIKOBOM pernpe3eHTanuu mupa. Konnenmnuu, pazpaboTaHHbIE HA OCHOBE JINYHOTO
U KyJBTYPHOI'O OIBITA, SBJISIOTCS JTYXOBHBIM HAacJIEIWEM B CO3HAHUM JIHOJEH,
pe3ysNbTaToM TO3HAHWS MHUpPA, OTpaKalT o00pa3 s3bIKa M HAIMOHAJIBHOIO
MEHTaJIUTETA.

Bropas rnasa nuccepranuu, Ha3BaHHas BepOanusanus nmoHsaTus «Aom» Ha
AHTJIMICKOM, y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX, COCTOsUIa W3 JBYX naparpados.
['maBa 1 HaszpiBaercs «OTpaskeHHe eIMHHUL, PENpPe3eHTHUPYIOINMX KOHUENT B
SI3BIKOBOM JaHAmAadTe», 1 B HEl ONMUCHIBAETCS YHNOTPEOJIEHUE KOHLIETITA «JI0M)
B AHTJIMHCKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX, STUMOJIOTHYECKOE MTPOUCXO0XKICHUE
JEKCEMBl <«JIOM» B aHIVIMHCKOM M PYCCKOM S3bIKaX. AHAIU3HPYIOTCA €ro
Mop(hosioruyeckue, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE O0COOEHHOCTH, JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUE M KOTHUTHBHBIE OCOOEHHOCTH KOHIENTAa <«JI0M» B Y30€KCKOM
A3BIKE.

B wuccnenoBaHum MaTepuanu3yeTcsl COIEpKAHWE KOHIENTa <«JIOM» B
aHTJIMACKOM, Y30€KCKOM UM PYCCKOM S3bIKaX U OIpPEIENSIeTCsl CMbICIOBAs
CTPYKTypa 3TOTO KOHLENTA W €ro 3JIEMEHTOB, HA OCHOBE aHAIM3a «IO0Ma» B
JUTEpAType U €ro OTpPaXKEHUsi B JuTeparype. apopus3Mbl, a TAKXKE CIOBAapHbIC
naHHble. Mbl coOpanu pOJCTBEHHBIC SI3bIKOBBIE E€AMHMIIBI, W3YYHJIA OCHOBBI
KOTHUTUBHOM CTPYKTYpPBl MOHSATHUS, €70 CHHOHUMBI B aHTJIMHCKOM, Y30€KCKOM M
PYCCKOM f3bIKax, a Takke TO, Kak OHO oOpa3yeT HaOop cioB. Jns onpenenenus
OCHOBHBIX JOMHMHAHT IMOHATUA Mbl ucnosb3oBaiu Meron C.I.BopkadueBa u
N.A.TapacoBoii. Takke OBLIM ONpPEACNICHbl W CHUCTEMATU3UPOBAHBI JIEKCUKO-
dpaseonoruueckue W HMHAMBUAYAJbHO-AaBTOPCKHE CpPEICTBA OOBEKTUBAIUU
KOHILIETITa «JIOM», B pe3yJbTaTe 4ero ObUIM 3alOJHEHbl TEPMHUHAJIbl KOHLEIT
Mozaenu. B wuccienoBaHMM TMpPUMEHEHHWE METOAa OMHMCAHMS TPHU BBIPAXKEHUU
KOHIIENTAa «JIOM» B AHIJHUHCKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX IO3BOJIHIIO
BBISIBUTH OOIIME YePThl U HaubOosIee BayKHbIE Pa3INUUsL.

M3BecTHO, 4YTO s1000€ 3HAYEHHE, HE3aBUCUMO OT €ro IIOJIOKEHUS B
CEMAHTUYECKON CTPYKTYpEe JIEKCEMBI, SBISETCA pe3yJbTaTOM ONEpALMA Hax
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COOTBETCTBYIOIIUMU KOTHUTHUBHBIMU CTPYKTypamMu. Mbl NIpOaHAIM3UPOBAIU
3HaYEHUE JIEKCEMBbI JIOM C TOYKHU 3peHHs (PpeiMOBON CEMaHTHUKH, YTOOBI AaTh
IPAaKTUYECKOE 0OOCHOBAHME MPMBEIEHHBIM BHIIIE 3aMEYaHUAM .

1. O0BEKT COOCTBEHHOCTH — «JIOMY.

a) TIEPCOH,;

0) He o0IagaTeNb, a OJTHO JIUIO (B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA).

2. Jlom. OOBEKT.

a) IoM, MaTepHuaJIbHbIC OJiara.

0) cemb.

3. OTHOLIEHUE K HOPME.

a) O0JIbIIIe HOPMBI;

4. PedTHHr.

5. He oOHOBHIsIeTCHI.

6. Knaccuduxanus s3p1koB.

a) XapaKTEepUCTHKA, [ICHHOCTb.

Hampumep, u3 npuBeleHHBIX MPUMEPOB (BTOpPOE 3HAYEHHE) OJUH M3 €ro
CJIOTOB (CJIOTOB), HallPUMEpP, «UJIEHBI CEMbU», BKIIIOYACTCS B (peiM «CeMbs», U
COOTBETCTBEHHO AaKTUBUPYETCS COOTBETCTBYIOIIAs €MY SKCTPAJIMHIBUCTHYECKAs
uHpopMmanus: ota-ona, opa-singil, aka-uka, bobo-buvi va boshgalar.

Paznen 2 Bropoil 1naBel o3amiaBieH «CTPYKTYpPHO-CeMaHTH4YeCKHe
ACMEeKThl  fI3LIKOBBIX  CPEICTB  BbIPAKEHUSI  KOHIENTAa  «JI0M» B
CONMOCTABUTEJIBHBIX  fI3BIKAX)» [PU  CTPYKTYPHOM  aHaAIM3€  KOHIIENTa
“home”/*“uy”/“momM” MbI 3aMeTajM, YTO ATOT KOHIEHT BBIPAKACTCA B S3bIKE
Pa3HbIMU A3bIKAMH CPCACTBAMMU.

OcranbHble 3HaYeHUA JIekceMbl “‘Home”’mMbl onpenenuinm METoaoM IepeBoaa
HAa OCHOBE OIpE/CNICHUs, JAHHOTO B ClioBape: 1. a) MECTO KHUTEJIbCTBA, MECTO
KMTEIbCTBA, MPUHAIEXKalee auiy wik Bemu (one's place of residence): He has
been away from home for two weeks; b) maTepuanbhas Bens - 3manue: There are
many homes in our city. 2. ComnmanpHasi €IHWHHUIIA, OOpa30BaHHAs CEMbEH,
xuBytien BMecte. (the social unit formed by a family living together): He is trying
to make a good home for their children. 3. a) 3Hakomas wiM 3HaKOMas
oOcTaHoOBKa: KOM(OpPTHAs 00CTaHOBKA; TakKe: B IeHTpe BHUMaHus (a familiar or
usual setting: congenial environment also: the focus of one’s domestic attention):
The homeis where the heart is; b) mecro >xurtenbctBa (habitat): The island
iIs home to many species of birds. 4. a) kelib chiggan joyi (a place of origin):
Salmon returning to their home to spawn; b) rinasaoe 3ganue (headquarters): The
home of the dance company. 5. Yupexaenue, obecrieunBaroiiee pa3MEIIeHUE U
yXOJl 3a JIIOABMH C 0coObIMH TOTpeOHOCTsIMU (an establishment providing
residence and care for people with special needs): Homes for the elderly. 6. Llens B
pasHbix urpax (the objective in various games): The runner was tagged out
at home plate. 7. Pesunennus (house): There are several homes for sale in the area.

17 Vmaxos J.H. Tonkosblii cnosaps pycckoro sseika / Ilom pen. J.H.Ymakosa. — Mocksa: T'oc. uH-T
"CoB. osmmuki"; OI'M3; Toc. w3m-BO  HWHOCTp. W  HAIl.  CIIOB., 1935-1940. (4 T1.).
—https://enc.biblioclub.ru/Termin/1135284_DOM.
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[ family ] — house ]

one’s place of A b
residence p - ~
HOME a familiar or usual
conception setting
. Y, -
- v 6 L
[ a place of origin ]‘—/ L, the objective in
an establishment providing various game

residence and care for
people with special needs

-

PucyHok 1. OTanbl KOTHUTHBHOTO Npollecca A3bIKOBbIX (PaKTOPOB,
penpe3eHTUPYIOIINX OCHOBHOE COCTOsIHNE KOHIenTa «Home»

Mopgenn peanu3yroTcsi B YCTHOM M NHUCBMEHHOM pEYU, C HUX IMOMOIIBIO
CO3/AI0TCs MPEJUIOKEHUSI U TeKCThl. OmnpeseneHo, yTo KoHIenTsl “home”, “uy”u
«JIOM» B aHTJIMMCKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX BBIPAKAIOTCS B CJIEIYIOIIUX
MOJAECIIAX:

OnuuM M3 TOKaszaTesed OorarcTBa sI3bIKa SIBJISIETCS HaJMYME CUHOHMMOB M
KBAa3UCUHOHUMOB (YaCTUYHBIX WJIM MHOTO3HAYHBIX CHUHOHHUMOB), MO3BOJISIOIIMX
BBIPA3UTh OJIHO TMOHATHE HECKOJbKUMHU crocoOamMu. [[nsi oObSICHEHUS MOHSITUA
«IOM» Mbl OOBEAUHUIN CHUHOHUMBI M KBAa3WCHUHOHHMBI, HCIOJIb3yeMbI€ B
AQHTJIMICKUX, PYCCKUX U Y30E€KCKUX CIIOBapsX.

Taoauna 1
No O°ZBEK TILIDA INGLIZ TILIDA RUS TILIDA
1 | Uy Home Jowm, ropta
2 | Vatan Homeland, home town Ponmna
3 | Onavatan Motherland PopHble ieHaTHI
4 | Yurt Country Crpana
5 | Xonadon Apartment KBaprupa
6 | Boshpana Shelter [TpuroT, KpoB
7 | Panohgo‘y Shelter [Tpucranwuie
8 | Koshona Mansion JlBopent
9 | Qasr Castle OCOOHSIK, XOPOMBI
10 | Kulba Hut Xwubapa, mauyra, xajiyra,
xubapka, Ma3aHKa, JIagyKKa
11 | Chayla Tent, hut PasBanroxa
12 | Qarorgoh Residence Pesunenmus
13 | Oila Family CeMbs1, CEMEHCTBO, ceMelika
14 | Hovli Courtyard JlBop
15 | Tashqi hovli Outdoors, outdoor yard Bremnuit nBop
16 | Ichkari hovli Courtyard, inner court BuyTpennuit 1sop
17 | Uy-joy House, Housing Kunné
18 | Mahalliy Local MecTHBI#H
19 | Yashash joyi Place of residence, Dom MecTo KHUTEIbCTBA
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20 | Tug’ilgan joy Place of birth MecTo poxaeHus
21 | Kindik goni to‘kilgan | Birthplace Mecto poxaeHus
joy
22 | Tom, tom osti Roof Kposist
23 | Ko‘p qavatli uy Multi-storey building BricoTka
24 | Dom Block Jlom
25 | Bolaxonali uy House with nursery, JIoM ¢ IeTCKOM KOMHATOM
Kindergarten house
26 | Gor Cave [Temepa
27 | In Den, nest beprora, noroso
28 | Uya Hive ['He3710, JOrOBHIIE
29 | Qafas Cage Kners
30 | Dacha, dala hovli Rancho, cottage Jaua
31 | Eshik Courtyard JIBOP
32 | Saroy Palace JlBopern
33 | Bino Building 3nanue
34 | Osmono‘par bino Skyscrepar Hebockpéo
35 | Mulk Property Ycanpba
36 | Qal’a Castle 3aMoKk
37 | Yozgi uy Summer house Korremxk
38 | Xaroba Ruin Tpymoba
39 | Kvartira Apartment KBapTupa, kBapTHpKa
40 | Yog‘och uy A wooden house Cpy6
41 | Minora Tower Tepewm, Oarenka, OanrHs
42 | Inshoot Facility Ctpoenue
43 | Chodir Tent Yepnaak, manmaTka
44 | O‘chog Family hearth JIOMAIITHUH 0Yar, CEMEHHBIH
oyar
45 | Qorovulxona Guardhouse Croposxka, Kapaynka
46 | Kazarma Barracks bapaxk, Kazapma
47 | Yotogxona Dormitory OO6mexuTne
48 | Turar joy dwelling, dwelling-place OoOuTanurie
49 | Urug*, garindosh Relative, ancestry, blood, clan Pon
50 | Sulola Dynasty JluHacTHst
51 | O‘tov A yurt (from the Turkic | FOpra
languages) or ger (Mongolian)
is a portable, round tent covered
and insulated with skins or felt
and traditionally used as a
dwelling by several distinct
nomadic groups in the steppes
and mountains of Inner Asial®.
52 | Qo‘rg‘on Fortress Kpenocts
53 | Imorat Building, structure 3nanue
54 | Maskan Habitation Mecto
55 | Istigomatgoh Home Pesunennus
56 | Uchastka A separate, territorial division of | Yuactox

a particular farm.

18 https://en.wikipedia.org/wiki/Yurt
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57 | Bolalar uyi

Children’s home

JleTckuii oM

58 | Madaniyat uyi

House of culture

JloM KyJIbTypBI

59 | Keksalar uyi

Home for the elderly

JloM mi1st mOKUIIBIX JTroAcH

60 | Mehribonlik uyi

Orphanages

Hom Munocepaus

61 | Dam olish uyi

Resort, rest home

Jowm miist otapixa

62 | Adiblar uyi House of writers Jlom nmcatenei
63 | Faxriylar uyi Home of veterans JloMm BeTepaHOB
64 | Uy xo‘jaligi Housekeeping Cembs

65 | Makon Home, place, dwelling, Pacnionoxxenue

66 | To‘rt devor (xona, uy)

(metaphorical) room, home,
house

YCTBIPC CTCHBI

67 | Oshiyon A yard, a shelter JIBOp, IIPHIOT.

68 | Nogironlar uyi A home for the disabled JIoM J1JIs1 HHBAJIHM/IOB
69 | Ichki ishlar Home affairs BryTrpennue nena
70 | Uy qo‘riqgchisi Home Guard, Housekeeper JIOMOBOI OXpaHHHK
71 | Kulba Hut W306a, xaTa, X¥KUHA

N3BecTHO, YTO COBPEMEHHBIN YEJIOBEK OOJIBIIYIO YaCTh CBOUX 3HAHUI O MHUpE
BO BCEX €r0 Pa3IMYHBIX MPOSBICHUSIX MOTyYaeT HEe U3 HEMTOCPEICTBEHHOIO OIbITA,
a U3 TEKCTOB. YCIBIIIAHHBIE WM MPOYUTAHHBIE TEKCTHI OKa3bIBAIOT OOJIBIIIOE
BIIUSIHUE Ha (DOPMUPOBAHKE YEJIOBEKA, B TOM YHCJIE U HA €ro S3bIK KaK CPEJCTBO
MPOM3BOJCTBA, MpeoOpa3oBaHWsl M TOHMMAaHUS TEKCTOB. B 3TOM KOHTEKcTe
00JBIIIOE 3HAUYECHHE JIJIST MCCIIeIoBaTeNIel MMEeT MHTEPIpETalvs UX TPeabLIy X
TEKCTOB. TEKCT — 3TO TEKCT, 3HAKOMBI JTIOOOMY CpPEIHECTATUCTHUECKOMY UJICHY
JIMHTBOKYJIbTYPHOTO COOOIIECTBA, U KOTOPOTO PETYJISIPHO OOHOBIISIETCS] B peUU
YJIEHOB 3TOT0 COOOIIECTBA.

B  J1uMHrBHCTHKE  BBISBIAIOTCS W CHUCTEMATU3UPYIOTCS  JICKCHUKO-
¢dpazeonoruyeckue ¥ HHIWBHUIYaTbHO-aBTOPCKUE CPEICTBA OOBEKTUBAIIUU
KOHIIETITA «JIOM», B PE3yJbTaT€ YEro 3amoJHSIOTCS TEPMHUHAIBI MEHTAJIbHOMN
MOJIeTM KOHIenTa. PasnuyHple 4epThl (PeHOMEHa «JIoMa» aKTyaJu3upyrTCs
HOCHUTEJISIMH SI3BIKOBOM KYJBTYpbI, TOBOPSIIMMU HAa CBOUX CHCTEMHBIX S3bIKaX.
Oco0oe MecTo 3aHMMaeT aHAIN3 U WHTEepIpeTanus TeKCToB. K Tekctam oTHOCSTCS
MPOU3BEJCHUSI  MCKYCCTBA,  pa3IMYHbIe  >KaHPhl  yCTHOW  JIMTEpPATyphI
(ppazeonoru3mMpl, TOCIOBHIIBI, TOCIOBHIIBI), HAy4yHbIe, MyOIUIIMCTUYECKIE
TEKCTBI, ahOPU3MBI.

Jlnst  hopMHpOBaHUS  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYCCKUX  aCIEKTOB  KOHIICTITA
y30€KCKOTO SI3bIKa MBI UCITOJIH30BAIM CTPYKTYPY MOJEIHN TIOJIS, MPEIOKEHHYIO A.
Mopo30BOH, U pa3fenuian 3TO CEMaHTUYECKOE MoJjie Ha 3 rpymmbl: 1) KOHLENT-
a71po, 2) GmmkHss nepudepus, 3) nanbHsas nepudepus s,

1. 3manue — ans MPOXUBAHUE WM WM TpeJHA3HAYCHHBIE IS Pa3MeEIICHUs
pa3IMYHbIX OpraHuM3anui, ydpexaenui u T.m. Hampumep: Uch xonali uy. Besh
gavatli uy. Ba'zan ko ‘rinar ko ‘zga. Shohona uylar ko ‘rkam. (G ayratiy)

19 Mopo3oB A.A. KoHnenTyanbHblil aHAIKM3 CTPYKTYPhI JIEKCHKO-CEMAHTHIECKOTO YPOBHS 00BEKTHBAIINN KOHIIENTA

“MY>KECTBEHHOCTE B HMCIIAHCKOM s3bIke. BectHnk YenssOmHCKOro rocymapcrBeHHoro yamsepcurera, 2010. Ne22
y >

(203). ®unonorus. MckyccrBoBeaenue, Beim. 46. — C. 82-88.
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2. KomHata BHYTpM 3[aHUs, NpPEIHA3HAUYCHHOTO JUIA TPOXKUBAHHMS.
Hanpumep: Bu bino uch uy va bir ayvondan iborat. Yorug‘ uy. Keng uy. Uylarda,
ayvonlarda xotinlar ko ‘p edi. (Oybek. Tanlangan asarlar)

3. Cewmpbs, poguna: Qirg uy quda bo‘lsa, qirq yil qirg‘in bo ‘Imas. (Maqol)
Yomon arava yo‘l buzar, Yomon kishi uy buzar. (Maqol) Farzand — uy obodligi,
Kelajak niholidir! (Y.Mirzo).

4. YupekICHHE HAIpaBICHO Ha YIOBICTBOPEHHE COIMAIBHOIO 3ampoca.
Hanpuwmep: Mehribonlik uyi. Dam olish uyi. Madaniyat uyi.

5. JIBop — 3TO 3maHue, B KOTOPOM IIPOKHUBAET CEMbs WM KBAPTUPA, U
MIPUCTPOCHHBIN K 37aHUI0 3eMejbHbIN yuyacTok. Hampumep: Qizlik uyga qirq ot
boylanar. (Maqol) Uylar, ko chalar qulf urib gullagan daraxtlar orasida
sho ‘ng ‘igan. (“Guldasta”).

periferiya
(muassasa,
mabhalla)

periferiya
(oila, Vatan)

periferiya

(xona)

Pucynox 2

CTpyKTypHOE OIMCaHUE KOHLIEITA MOJIsl HAy4YHO 00OCHOBAJIO, YTO S3BbIKOBBIE
CpeACTBa, O0O0pa3yloIlhe KOHILENT <JIOM», O00pa3yloT IeHTp u mnepudepuro.
OCHOBHYIO  4acTb  KOHLENTYaJdbHOTO  MPOCTPAHCTBA  «JAOM»  3aHUMAET
nepudepuiiHoe MPOCTPAHCTBO, MOCKOJBKY 3TO TMPOCTPAHCTBO MEpeceKaeTcsl ¢
APYTUMH TOHATHSAMU B OJHOM IPOCTPAHCTBE M OPTaHUYECKH CBS3aHO JAPYT C
APYyroM B COJEp>KaTeIbHOM IUIaHE, OHHM CIIy’KaT OOOTaIleHUI0 COAepIKaTeIbHbIX
CTPYKTYpP UX JOTOJHUTEIbHBIMU 3HAUECHUSIMH U CUMBOJIBI. OIpeieNieHue eHTpa,
OnmmxHe M najmbHeW mnepudeprr KOHLENTYalbHOTO TOJS W PacloOXKEHHE
0003HAYAIOIIKUX HX 3JIEMEHTOB (JIMHIBUCTHUUECKHX CPEACTB) OMpPENEISIIOTCS Ha
OCHOBE OCOOEHHOCTEH SA3BIKOBBIX enuHHull. Jloka3zaHO, YTO (PYHKIIMOHAIbHO-
CEMaHTHUYECKOE TOJI€ S3bIKOBBIX €AMHULl UMEET CHEeHU(PUUECKy0 CTpYKTypy. Ero
KOMIIOHEHTBI: SIIPO — JIEKCUYEeCKass €AMHULA WIA HECKOJBbKO EIMHHIL,
CEMaHTHUYECKU MPOCTHIX U COJEPKAlINX 00Iee 3HAYCHHE CEMaHTUYECKOTO OIS,
LHEHTP — PSJI CJIOEB, OKPYXAIOUIMX AP0 — JIGKCMUECKHUE EIMHMIIbI, MMEIOIIHNe
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CEMaHTUYEeCKU 0o0Jiee CII0KHOE 3HAYEHHUE; 3aMEYEHO, YTO Mepudepusi COCTOUT U3
BTOPOCTETICHHBIX YacTed, KOTOPbIE BXOAAT CBOMMH OCHOBHBIMU 3HAUCHHUSMH B
JpyrUe TUTIBI CEMAaHTHUYECKUX TOJIEH M pean3yloT CEMaHTUKY ATOTO IO 4epe3
OTIpe/IeTICHHBIC S3bIKOBBIE €TUHUIIBI.

Tpetbs rnmaBa nucceprauuu moja Ha3BaHueM «CojepaHHe BBIPAKECHUS U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOE HCCIEIOBAaHUE KOHIIETITa «IOM» B aHIJIMKACKOM,
y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKax» COCTOUT W3 Tpex maparpados, mepsas maparpad
Ha3biBaeTCs «JIMHTBOKYJIBTYpHBIE OCOOEHHOCTH KOHIENTYyaJIbHOW CEMaHTUKH
ClIOBa «IO0M» BO (ppazeosornyeckoM JaHAmA(TEe AHTIUICKOrO, PYCCKOro M
y30€KCKOTO0 SI3bIKOB». DPa3zeosioru3Mbl U NapeMHUOJIOTUYECKUE IMHUIIBI SIBISIOTCS
yIOOHBIMA HCTOYHMKAMH JUIsl TIOHUMaHUs MOHATHA «homex/«uy»/«mom». [lpu
BbIOOpE (Hpa3eosoTU3MOB, IOCIOBHIl M TOTOBOPOK Mbl YYMTHIBAIM HAJIUYUE
(Gpa3eoqoru3MoB, BBIPAKAIOIIUX MOHITHE «JIOM» HE TOJBKO MpPsAMO, HO H
KOCBEHHO. Dpa3eonornueckue BBIPAXKECHHUS 3aHUMAOT 0co00e MEeCTO Ccpeau
BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB J000OTO si3bIka. Dpa3eosornyecKkue BBIPAKEHUS
MO3BOJIAET TINyOXe W3ydyuTh OCOOCHHOCTH HAlMOHAIBLHOTO MBIIUICHUS |
MUPOBOCHPUATHS, TIOCKOIBKY OTpakaeT HAIIMOHAIBHBIN YKIIAJ KU3HHU, TPAJAUILINH,
OCHOBBI, BEpa 1 HAOJIIOACHUS.

Jliis 9enmoBeKa akTyalbHO BCE, 4TO CBs3aHO ¢ «homey/«uy»/«mom»om. C Toi
TOYKH 3PEHUS SI3BIK BBIPAXKACT Pa3IUYHOE OTHOIICHHWE JIOACH K «JI0OMy», TO-
anrnuiicku: 1) The place where you live; the place where you were born or where
you feel you belong; a place where those who need help are looked after; the place
to be reached in a race or in certain games; family, the place where a child lived
with his or her family; the country where you live, as opposed to foreign countries;
the place where you feel comfortable, happy or confident, relaxed; a house,
apartment etc. considered as property which you can buy or sell; home sweet
home, used to say how nice it is to be in your own house®; na pycckom si3bike: 1.
a) KWJIOW JIOM, CTpoeHHE; 0) Ipak/iaHe, MPOKUBAIOIIME B 3TOM 3JaHUU; 2. a)
MECTO KUTEIbCTBA, KBAPTUPA; 0) JOU, )KUBYLIUE BMECTE; CEMbs; B) (CIOBECHOE)
XO35MCTBO OTAENBHOM ceMbH; (ycTapeBliee) TmpaBsAlias CeMbs, JUHACTHS;
[TocTossHHOE MECTO KHUTEIbCTBA YEIIOBEKA, XapaKTEPU3YIOIIEeCs OMpeIeICHHBIMU
OTHOIIICHUSMU U 00pa30M KW3HM;, YUPEXKICHNE, UMEIOIIee KyJIbTYpHOE 3HAUYCHUE
VI TIOCBAIIEHHOE MaMATH UCTOPUYECKOM JTUYHOCTH; YUPESKICHUE, TPEANPUATHE
2. ma y36ekuckoMm s3bIke: bino, yashash joy, turar joy, xona, saroy, kulba, vayrona,
o‘tov, xaram, chortoq, dacha, villa, barak, qorovulxona, chodir, namat, chayla, o‘z
oilasi, oila, kindik qoni to‘kilgan joy, Vatan, qarindoshlik, qondoshlik, hovli,
xonadon, yer?? u T. g, MMeercs OONBIIOE KOIMYECTBO ()Pa3coJOTU3MOB U
napeMuid, COCTOSIIIUX U3 KOMIIOHEHTOB.

AHanu3 JMHTBUCTUYECKUX CPEACTB, MCHOJIb3YEMbIX I HAarJISIIHOTO
PACKpBITHS TIOHATHS «JIOM» B aHTJIUHCKOM, PYCCKOM U y30€KCKOM SI3BIKax depes

20 |_ongman Dictionary of Contemporary English. — London: Il Summers Della, 2005. — P. 1950; Macmillan English
dictionary of advanced learners. — London: Macmillan Publishers Limited, 2002. — P. 1126; The Oxford English
Dictionary. — Oxford: Clarendon Press, 1993. — P. 835.

2L E¢ppemona T.®. Hosplii cioBaps pycckoro sseika / T.®.Eppemosa. — M.: Jlpoda, Pycckumii s3pk, 2000.
—C.1233.

22 Madvaliyev A. O‘zbek tilining izohli lug‘ati / A.Madvaliyev. — Toshkent: Navoiy, 2020. — B. 154.
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(pa3eoa0ru3Mbl U MOCIOBULBI HA OCHOBE IIPOLEHTHBIX COOTHOLIEHUM, MBI MOXKEM
YBUJIETH B CIEAYIOIIEH CEMaHTUYECKON TabJInLIE.

Tadonuua 2
Pe3ysbTaThl aHA/IN3a KOHLENITA «I0M» B Y30€KCKOM,
PYCCKOM U aHTJIMICKOM SI3BIKAX
Cywectsu- % | I'maron| % Hpunara- % OO0uwmii
TEJIbHOE TEJIbHOE
Ha y30ekckoM si3bIKe 29 29,5 21 21.5 48 49 98
Ha pycckom si3bike 60 46.9 17 13.2 ol 39.9 128
Ha anrimiickoM si3bIKe 58 54.2 8 74 41 38.4 107

[Taparpady 2  HazeiBaeTcsl  «JIMHTBOKYJNBTYPHBIH  aclEKT  MapeMUH,
BBIPKAIOIIUX KOHIENT «JIOM» B aHIJIMMCKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKax». B
JAHHOM TIJIaB€ PAaCCMOTPEHBI JIMHIBOKYJIBTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU S3bIKOBBIX
SJIMHHUIL C CEMaHTUKON «home»/«Uy»/«10oM» B aHTJIMHCKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM
SI3bIKAX, JIMHTBOIPATMATUYECKUE, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHUE XAPAKTEPUCTUKHU
MMAPEMUOJIOTUYECKUX E€IMHUIL, CBS3aHHBIX C K TIOHATHIO «IOM», a TaKkKe
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKASI XapaKTEPUCTHKA a(pOPHU3MOB, CBSI3AHHBIX C MOHITHEM
«AOMY, OTIPEAEISIOTCSA XapaKTEPUCTUKH.

Hcxons u3 npeAcTaBIeHHBIX JUHIBUCTAMH MHEHUM, KOHUENT «JIOM» MOXHO
ONPENCNIUTh CICAYIOMKUM O00pa3oM: KOHIENT «IOM» OOBEJUHEH BOKPYT
WHBAPUAHTHOTO apXeTUMa «JI0M», UMEET pa3Hble MOJAEIU MOP(POJOTUYECKON U
CUHTAaKCUYECKOW CTPYKTYPBI, B PAa3JIMUYHON CTEMEHH CBS3aH C OJU3KUX WIH
nanekux (yJaJ€HHbIX OT OCHOBHOI'O 3HAYEHHSI), ITO CUCTEMA SI3BIKOBBIX €IWHUII,
UMEIOIIUX OJIHO WJIM HECKOJIbKO 3HAYeHUW WM TOJU(YHKIIMOHAIBHBIX, B3aUMO
[apaJIurMaTUYECKUX, CUHTarMaTUYECKUX OTHOLICHUN, aKTUBHBIX M HEAKTUBHBIX
0 CBOUM (PYHKITUSIM, UMEIOIINUX PA3TMYHYIO OKPACKY IO BBIPA3UTEILHOCTH.

CeMaHTHKa CJIOBA «JIOM» KaK CYLIECTBUTEIBHOTO, OTHOCSILIETOCS K UMEHHOMN
rpynne, moMemasich B CHHTarMaTU4eCKy0 JIMHUIO UM BCTyNas B CUHTAKCHUYECKH-
CEMaHTUYECKUE OTHOUIECHUSI C MPUIATATEbHBIM, MO3BOJISIET OINPEACIUTh TaKue
MapaMeTPUUECKUE MPU3HAKU CBOMCTBA, KaK €ro pa3Mep. DTH 3HAKU MPOSBISIOT
COOCTBEHHOE  JIEKCMYECKOE  3HAu€HHE, KOrja  JIGKCMYecKass  eJuHHUIIA
«COOCTBEHHOCTh»  BCTYNa€T B  CHUHTAaKCMYECKYH0  CBS3b C  TaKUMHU
npuiarateibHbIMM, KakK «MHOTO, OOJBbIION, OrpOMHBIA, MaTepUabHbIH,
IYXOBHBI». DTO Tak Ha aHTIIMHCKOM si3bike: home affairs — BHyTpenHue nena;
Home Counties - Okpyra Bokpyr Jlonmona; Home Guard — oTpsiibl BHYTpeHHEH
oxpanbl, Of home manufacturer — mectuue npuosBogutenu; the home market —
BHYTpeHHOe phiHOK; Home Office — muHecTepcBa BHyTpeHHHUX Aei; home team —
JOMAITHSST KoMaHa%s.

B aunrnmiickoM, y30€KCKOM U PYCCKOM s3bIKaX HUMEETCS psJ CJIOB,
BeIpaXkaronmx moHsTHe «homey/«uy»/«mom»: birthplace, dwelling, dwelling-
place, family, home town, house, residence, territory, house — building, bungalow,
cottage, dwelling, home, lodgings, residence, roof, villa, ancestry, blood, clan,

23 The Oxford English Dictionary. — Oxford: Clarendon Press. 1993. — P. 835.
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dynasty, family, family tree, line, lineage,?* 30anue, scunuwe, srcunvé, nomewenue,
ogopey, uzba, xama, XudcuHa, aiadyed, Xopomvl, mepem, yepmoe, ycaovba, oaud,
sunna, oapax, 6anaeaw, Oecedka, OyOKa, Kapayikd, KUuOumka, Kywa, Hamem,
nanamka, CmopodiCcKa, waiaul, Yym, wameéep, 1opma, yemvipe cmeHvl NPEICTaBICH
nekceMamMu®. OIHAKO 3TH NPUIAraTelbHBIE OTIMYAOTCA APYT OT JApyra IO
3HAYEHUIO M, CJIEOBATEIFHO, COYETAEMOCTH C APYTMMHU CIIOBaMH, a TaKXkKe
CTHJIUCTHYECKH.

B xozne uccienoBanusi Mbl CTald CBUAECTENISIMH TOTO, YTO KOHIIETIT «JOM» B
CpPaBHUBAE€MbIX aHTJIMHCKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKaX MPEJCTaBIsSET B
Pa3HbIX SA3bIKaX U30MOP(HBINA U aUIOMOPQHBINA acrekThl. HekoTopblie nekcnyeckue
CAMHUIIBI TaKXK€ OTpaXaloT HAJIUYUE YHUBEPCAJIbHBIX UM  YHUKAJIbHBIX
O0COOEHHOCTEN 000UX S3BIKOB.

[Taparpad Tpu rmaBsl Tpu o3ariaBieH «Bocco3gaHue CeMaHTUKU €IMHHIIL,
COCTaBIISIIOLINX S3BIKOBOM JAaHAMA(T KOHIENTA «IOM» Ha MEPEBOJHOM SI3BIKEY.
[Tapemuu 3aHMMarOT 0cO00€ MECTO B CO3JAaHUM SA3bIKOBOM KapTHUHBI Mupa. [lotomy
YTO OHU TMO3BOJIAIOT Hambojiee 00pa3HO, pPa3yMHO U JIAKOHUYHO BBIPA3UTh
KyJbTYPHBIE CMBICTIBI, CBA3aHHBIC ¢ (DEHOMEHOM YEJIOBEKa, YEIOBEYECKOTO pasyMa
U 4enoBedeckoro odmiecTBa. [IpuunHa, Mo KOTOpOH mapeMuu 3aHUMAIOT 0co0oe
MECTO B BBIPOKCHWHM TaKWX BAKHBIX ISl HAITMOHAIBHOW KYJIBTYPBI KaTErOpHH,
3aKJIIOYAeTCs, MPEXAe BCEro, B MX OOTaThlX CEMaHTHUYECKUX BO3MOXKHOCTIX U
OOBSICHSETCS  PAIOM  (PYHKIIMOHAJIbHO-CEMAaHTHUUECKUX OCOOEHHOCTEH, T.e.
S3BIKOBBIX 3HAKOB OCOOOT0 XapakTepa, KOTOPhIE PACKPHITh YHUKAJIbHbBIC
0COOEHHOCTH ITOCJIOBHII.

S3bIKOBBIE CIMHUIIBI, obnagaronue KyJbTYpPHO-HAIIMOHATbHBIMU
OCOOCHHOCTSIMH, MMEIOT CBOM CIOCOOBI OTPa)XXCHHsI €ro B SI3bIKE, a IOHSTHS,
CTEpEOTHUIIbI, HOPMbI, CHUMBOJIBI SIBJISIOTCSI TPHU3HAKaMU OOIIEYEI0BEYECKOM
KYJbTYpbl, NPUOOPETEHHOW HApPOJOM HOCUTENSIMU s3blka. bnarogaps cBoei
KyMYJISSTUBHOM (YHKITMH SI3bIK OOECTIEYMBAET M COXPAHAET OOIIEHUE MEXIy
MOKOJICHUSIMU OT TIPOILIOTO K HacToseMy. B cBs3u ¢ 3TuM nmapemuueckuid poHT
s3pIka OepeT Ha ceOsi poiib KyJIbTypHOTO crepeotuna. Croa BXOIAT MOCIOBHIIH,
KOTOPBIE MOXXHO paccMaTpUBaTh KaK MOJEIH HAPOJHOTO co3HaHUs. [locmoBuIls —
3TO A3BIK OBITOBOM KYJIBTYpPHI, (POPMUPOBABIIMIICS BEKaMH, KPaTKO OTpa)KaroLIuil
KaTeropuy M OTHOIICHUS >KMU3HEHHOTO MHPOBO33PEHMsI JIIOJICH, TOBOPAIIMX Ha
POJTHOM SI3BIKE.

Oco0yio pojib B COXpaHEHUHM IYyXOBHOW M HHTEJUIEKTyaJbHOM KYJIbTYpPBI
ATHOCA UTPAIOT apeMudeckue eauHuIbl. [lapemusi, B 4aCTHOCTH, SIPKO U 00pa3HO
OTpa’kaeT B3aMMOCBS3aHHbIE CPepbl UETOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHUS U COZHAHUS:

1) C oco3HanueM COOCTBEHHOW CYIIHOCTH, 3aKOHOB YEJIOBEYECKOTO
CYILLECTBOBAHMS,;

2) Tlonnmas 3akOHBI 00IIIECTBA U TTIOHUMASI €70 TPAJAUIIUH;

3) Ilonumasi BaskHbIE IIEHHOCTH JKU3HH, CMEPTH, CyAbOBI, 37J0POBBS, CHACTHS,
JI00BH, JOMA IS YeI0BEKA U OOIIECTBA.

24 AHrno-pycckuii cioBaps cHHOHEMOB, Thesaurus. — Mocksa: MHocTpanuslii 361k, Onnke, 2005, — C. 179-181.
%5 A6pamos H. CnoBaps pycCKMX CHHOHMMOB U CXOJHBIX IO CMBICITy BhIpaxkeHuit / H.A6pamos. — Mocksa: Pycckue
cinoBapwu, 2007. — C. 672.
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[Tapemun 3aHMMaOT 0cO0O€ MECTO B A3BIKOBOW PENPE3CHTAlUu MHpa,
MTOCKOJIBPKY TIO3BOJISIFOT HamOoJiee 00pa3Ho, 000CHOBAHHO M JIAKOHHYHO BBHIPA3UTh
KyJIbTYpPHBIE CMBICITIBI, CBS3aHHbIE C (EHOMEHOM YEJIOBEKa, YeJIOBEUECKOIO
CO3HAHUS M YeJIoBEeYeCKoro oodmectna. [IpuunHa, mo KOTopoil napeMuu 3aHUMAKOT
0co00€ MECTO B BBIPAKEHWHM TAaKMX Ba)XHBIX JUISI HAIMOHAJIBHOM KYJIBTYpbI
KaTEropui, 3aKI4yaeTcs, MpeXkIe BCEro, B MX OOratbIx CEMAHTHUYECKUX
BO3MOXKHOCTSIX M OOBACHAETCA  pAOOM  (YHKIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKUX
OCOOEHHOCTEM, T.€. A3BIKOBBIX 3HAKOB OCOOOT0 XapakTepa, KOTOPbIE PACKPBITH
YHHUKaJIbHBIE 0COOEHHOCTH MOCIJIOBUII.

[lapemun, B oOTAMYHME OT CBOOOJHBIX CHUHTAKCUYECKUX €IWHUL, HE
IPEICTABIISIFOT COOOM JIMIIb BBIBOJ O KAKOW-TMOO CUTYyalluu, ONIMCAHHOM B TEKCTE,
- OHM BKJIFOYAIOTCSI B TEKCT KaK BTOPOCTENEHHBIM MUHU TEKCT. B TO ke Bpems
napeMu CIy>XaT CBOEOOpa3HOM CChUIKOW (CHpaBKOHM, oOpaiieHueMm) K GoHAY
MYAPOCTH BCEro Mupa (mapeMuyeckuii PoHJI sA3bIKa).

Mmuorue IIE onmuceiBalOT OCHOBHBIE LEHHOCTH HAIIMOHAIBHOM KYJbTYPHI,
OOBEIUHAIOT MX B JAKOHUYHOM TEKCTE (KOPOTKOM TEKCTE€ C MCHOJIb30BAHHEM
HEOOJIPIIOTO KOJIMYECTBA CIIOB) M OOBICHSAIOT CYTh OJHOTO SIBJICHHUS ITyTEM
CpaBHEHUsI €ro ¢ ApyruM. Takum oOpa3om, MapeMuu XapaKTepU3YIOTCS PSIOM
(yHKIHMOHATBHO-CEMAaHTUYECKHX OCOOCHHOCTEN, 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO Cpeau
MPEACTABUTENECH HAIMOHAIILHOTO JaHamadpra Mupa (CpeacTB  S3bIKOBOM
pEeNpe3eHTallN ), XapaKTepU3YIOTCs HHTEpIpeTalliel IpocToro 0opasa, B KOTOPOM
npeobyagaeT MpeIMETHBIM 00pa3 BOCHPUATHS MHUpa MOBCEAHEBHOIO CO3HAHUS.
SI3pIK  yCTaHaBIMBAaeT  KOJUICKTUBHbIE  CTEPEOTUIIHBIE U CTaHIapTHBIC
peICTaBICHHUS, O00BEKTUBUPYET UHTEPIIPETATUBHYIO JIeSITENIbHOCTD
YeJIOBEUECKOr0 pa3yMa U JesiaeT ee yI00HOM JJIsi O0y4eHHUS.

AHanu3 JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB, MCHOJIB3YEMbIX JJII  HAaIJISIHOTO
PACKpBITUSI KOHIIENTAa «AOM» B AHTJIUHCKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, MbI
MOEM BUETH B TAOJINLIEC HUXKE.

Tadoauma 3
Ha anrjauiickom si3bike
Logema Paremiya
uyning “yopiq” qo‘rg‘onligi, qo‘llab - If you don’t live in the house, you don’t know
quvvatlash maskani, magsad beruvchi joy | when it leaks.
“yaqin-begona”, “yaqin-uzoq” - Curiosity is ill manners in another’s house.
oppozitsiyasida
uyga (oila) gaytish ma’nosida - The longest road is sometimes the shortest way
home.
uy — kichik Vatan - A dog with two homes is never any good.
Mening uyim — mening qo‘rg‘onim - An Englishman’s house is his castle.
Sevgi, mehr-muhabbat, osoyishtalik - No matter what, no matter where, it is always
home, if you love is there.
Oila - A little house well filled, a little land well tilled,
and a little wife well willed are great riches.
Ayol — uyning bekasi - Men make houses, women make homes.
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Ha pycckom si3bIke

uy — kichik Vatan - I';1e KTO POAMTCS, TaM M [IPUTOUTCS.
“yaqin-begona” - JloMa — He B TOCTSIX: TIOCH/IEB, HE Y ICIIb.
Boylik, farovonlik, moliyaviy bargarorlik | - Jlom kax monHas Jaria.
Uyning xo0°jayini, boshlig‘i - Besikuii 10M XO35IMHOM IEPKUTCSL.
Uy —ro‘zg‘or ishlariga kirishish - ['ne pabGoTaroT, TaM I'yCTO, a B ICHUBOM JIOME
yCTO.
Ayol — uyning bekasi - Xo3siiKa B JIOMY — 4TO OJIAJIbU B MEJTy.
Mehmondo‘stlik, qo°ni-go‘shnichilik - He xpacHa n30a yriiamu, KpacHa IUPOraMu.
Ha y30ekckoM si3bIKe
uy — kichik Vatan - O‘z uying — o‘lan to‘shaging.
“yaqin — begona” - O‘z uying o‘lan to‘shaging.
- Uy zindon, ko‘cha xandon.
Uy-ro‘zg‘or qilmoq - Ro‘zg‘or tushdi boshga, qo‘l tegmadi oshga.
Qo‘ni-qo‘shnichilik - Ayolning sarishtasi — ro‘zg‘orning farishtasi.
Sevgi, mehr-muhabbat, ishonch - Bolali uy — bozor, bolasiz uy — mozor.
- Bolali uy — jannat, bolasiz uy — minnat.
- Qush inida ko‘rganini qiladi.
Oila, garindoshchilik - Ko‘cha sevgisi uyni barbod etar.
- Oila — qo‘sh ustunli ayvon.
Ayol — uyning bekasi - Sarishtali uy — farishtali uy.
- Tuzdagi bilan emas, uydagi bilan bo‘l.

B  pesynpraTre  aHayM3a  CTPYKTYPHBIX  MOJENEH  <«JIOMALIHUX»
(bpa3eonoru3MoB M MapeMuil B AHIVIMMCKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM fA3bIKaX
YCTAaHOBJICHO, YTO KaXJbId W3 M3yYaeMbIX S3bIKOB HMEET CBOM KOJIOPUTHBIE
0co0eHHOCTH. TpH A3BIKOBBIE MOJIETIM UMEIOT Pa3IMYHbIE CXOJCTBA U pa3inuuus. B
aHTJIMACKOM f3bIKE€ OOJBIIOE KOJUYECTBO TIJIarojbHbIX KOMOMHAIUH, a B
y30€KCKOM — OOJBIIOE KOJUYECTBO CYIIECTBUTEIbHBIX M TMpHUJIaraTebHbIX
bpazeonorunyeckue euHUIBI.

Hamr ananu3 mo3BOJMII ONPENENUTh CyObEKTUBHBIN U OLICHOYHBINA TUIACTHI
KOHIIENTA «JI0M», a TaKXe IMOKa3aJl HaJu4yue OOJIbLIOr0 KOJIMYECTBa MapeMuil B
PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U y30€KCKOM sI3bIKaX, PENpe3eHTUPYIOIIUX PAa3HbIA OIBIT,
CBSA3aHHBIM C CeMENHO-ObITOBBIMU TpoOieMamMu. Mbl BHUAEIH, YTO CHMBOJIBI
KyJbTYPHOTO 3HAu€HHsI, B3STble W3 ()Pa3e0JOTrU3MOB, IMOCIOBHUI] U IMOTOBOPKH,
POTUBOPEYAT IPYT APYTY.

Paznuunbie rpynnsl (Hpa3eoJOrnyeckux W NapeMHUOJOTMYECKUX €IUHUII,
PENPE3ECHTUPYIOIIUX KOHLENT «JIOM», OTPa)KatOT MPOTHBOIIOJIOKHBIE B3IJISIBI,
XapaKTEPHbIE U1 MEHTAJIUTETA JBYX HApOJOB. B aHITIMICKOM U pPyCCKOM SI3BIKAX
Ha 3TO CMOTPAT C HECKOJIbKMX CTOpOH. «Uy» 03HayaeT cembs, BJIACTh, BIIACTb,
cB00O/a, HE3aBUCHUMOCTh, a B Y30EKCKOM f3bIKE, HA000pPOT, uMes «Uy»,
HEKOTOpbIE JIIOJIM MOTYT MOTEPATh CBOOOAY M HE3aBUCUMOCTh. DTO MOXKET OBIThH
KaK XOpPOIIO, TaK U IJI0X0. ITO TpeOYyeT yCcepaus U PEIIMMOCTH.

3AK/IIOYEHUE

1. Ceroans wuccnenoBaHuss B OOJACTH JIMHI'BOKYJBTYpPOJIOTUM B OCHOBHOM
NOCBSILIEHBl OJJHOBPEMEHHOMY HM3yYEHHIO U OMHCAHUIO COBMECTUMOCTH S3bIKA U
KyJbTypbl. OTO  MPOUCXOAUT  MOTOMY, 4YTO, C  OOHOM  CTOPOHBI,
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JUHTBOKYJIBTYPAJIM3M OPHUEHTHUPOBAH HAa KYJIBTYPHBIA (DAaKTOp B YEIOBEKE, a C
JPYTOi — Ha S3BIKOBOM (pakTop. SI3bIKO3HAHKE, OIEHNBAEMOE KaK BaXKHBIA TOIXO]T
K U3YYECHUIO MOHATHUS «KOHLEIT», OCHOBAHO HA B3aMMOCBS3H SI3bIKA U KYJIBTYPHI.

2. KonmenTt - MeHTanbHas CTPYKTypa, SBISIONIASACS 000OIIEeHWEeM KBaHTOB
WM 3HAaHUWA Pa3IMIHOTO COJEpKaHWs M (OPMBI, SBISIONIASICS MHOTOTPAaHHBIM
YMCTBEHHBIM MPOLIECCOM, SIBICHHMEM BOCHPUAITHUSA. DBBIJIO yCTAaHOBIEHO, YTO
HCCIICIOBAHUE KOHIIENTa C TOMOIIBIO Pa3IUYHBIX  A3BIKOBBIX  CPEICTB,
HETOCPEJCTBEHHO COCTABJISIIOIIMX €ro, CIYKUT PACKPBITUIO €ro MOHATHIHBIX,
00pa3HO-KYJIbTYPHBIX U IPAarMaTUYECKUX aCIEKTOB.

3.B aHrnmiickoM M pyccKOM sI3bIKax S3bIKOBBIE CPEACTBA BBIPAKEHUS
MNOHATUS <«JIOM» OOBIYHO HeWTpanbHbl. B 3epkane cnoBaps, ¢dpaseosoruu,
apeMHUOJIOTUU, AQPOPUCTUKU U XyT0KECTBEHHOHN JIUTEPATypPbl JOMUHUPYET B3TJIS]
Ha Hee Kak Ha Poauny. B y30eKCKOM sI3bIKE€ K CpPEJCTBAM BBIPAXKEHUS ITOTO
MOHATHS B OOJIBIIEH CTENIEHN OTHOCATCS CEMbsl, COCEICTBO, OTHOIIeHHE K PouHe.
B y30ekckoM MeHTaquTeTe BTOpash CTOPOHA «JOMa» OTIUYAeTCs OOJIbIIUM
3HAUYEHHUEM B JYXOBHOM CMBICIIE (BEJIMKOJENuUE, JII0O0Bb, KpacoTa). [Iparmatusm,
PalMOHAIBHOCTh U PACUETIMBOCTD BaXKHBI VISl PEICTABUTENECH JIUHTBOKYJIBTYPHI,
TOBOPSIIIICH Ha ATUX SI3bIKAX.

4. OnpenesieH COCTaB SIICPHBIX JIEKCEM, MOSCHSIONIUX CYIIHOCTh MOHSITHI
«CEMBS», «TEPPUTOPUS», «YUPEKIECHUE» C TOHITHEM «JIOM» B AHTJIUKUCKOM,
PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX U MX CHHOHUMUYECKHUX MMOHSATHIA;

5. ®opMUpPOBAHUE U PA3BUTHE JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOTO  BBIPKCHUS
KOHIIENITA B XYJIOXKECTBEHHBIX TEKCTaX OCBEILICHO JHWAXPOHUYECKH; BbleseHbl
AHTJIMACKUH, PYCCKHUM U y30€KCKUH A3BIKH, CEMAHTUYECKOE T0JIE KOHIIENTA «JI0M)
JUISL JIMHTBUCTUKA UM €ro CTPYKTypa, YHUKAIbHBIE [JIsI O00€UX KYJIbTYD,
HAIMOHAIBHO-CIIENU(DUUECKUE aCTICKTHI.

6. B pesynpTate wu3yueHUsS CIOBAapPHBIX TOJKOBAHWN 3HAYECHUsS CIIOBA,
NPUBEJICHHBIX B OJHOSI3BIYHBIX TOJKOBBIX CJIOBapsX, U aHAJIN3a CUHOHUMHYECKUX
CTPOK, COYETAIOIIUXCA CO 3HAYEHUEM «JIOM», OIpEeIesieHa OCHOBa U
KOHIIENTYaJIbHBIN CIIOM KOHIIENTA.

/. Pazpabotana MoJelb  S3BIKOBBIX  €AMHMUI] KOHIIENTAa <JIOM» B
CpaBHMBAeMbIX sI3bIkaX. CMBICIOBBIE TPYIIBI KOHIENTA <«JA0M» IPEIACTABIICHbI
cinotamu (THE3J1aMU, TYCHKaAMH).

8. UccnenoBanue JUHTBOKYJBTYPHOTO U JIMHTBOIIPArMaTU4e€CKOTO acleKTOB
KOHIIENITA <«JAOM» OCYLIECTBISUIOCH Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX METOIOB
MoenupoBanus. Paspaboransl Mojenu KoHienta «homexs/«uyw/«gom» Ha
y30€KCKOM, PyCCKOM U aHTJIMACKOM SI3bIKaX.

9. PazpaboTanbl CTPYKTypHbIE Mojenu (pa3eoaoro-mapeMuoIOrHIecKux
€IVHUII, CBSI3aHHBIX C KOHIIETITOM «JOM» B aHTJIMHCKOM, PYCCKOM MU y30€KCKOM
S3BIKAX ¥ IMyTEM aHaIN3a OMPeJIeTIeH MPOIEHT UX YIOTPEOICHUS.

10. B cpaBHMBaeMbIX si3bIKaX C(OPMUPOBAICS KOTHUTOTHIT «JIOM», BEPXHHE
TEPMUHAIHA KOTOPOTO (hOopMUPYIOT 00pa3 60oraTcTBa, a TakKe CTaJI0 U3BECTHO, UTO
HUKHUE TEpPMHUHAJbl HAMOJHEHBl  SI3bIKOBBIMU  CpEICTBaMM  (JIEKCEMaMH,
dpazeonoruzmMamu, mnapemMusiMu, adopu3MaMHu) B YCTHOW pEYH. BbIPAKECHHE
HOHATHUS «IOM.
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11. Monsatue «homey/«yit»/«1om» UMeeT oOIHMe M Pa3IUYHBIE ACTEKTHI C
TOUYKH 3PEHHUS MUPOBO33PEHUS JIOACH, KyIbTYPbl, OTHOIICHUS K CYIIECTBOBAHUIO
U OCOOEHHOCTEW  S3BIKOBOIO  OTpPaKEHUS  MHpa. AHanmM3  KOHIEeNTa
«home»/«uy»/«1oM» B aHTIUICKOM, PYCCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX BaXKCH JUIS
NOHMMAaHUSA KOHIENTOB, CBS3aHHBIX C OJTUMHU KOHIENTAMH, OTpEACIICHUSI
OTHOIICHHS K HUM, OIICHOYHBIX M LIEHHOCTHBIX MTPU3HAKOB.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation for the degree of
Doctor of Philosophy (PhD))

The aim of the research is to reveal the linguistic and cultural features of the
concept of “home” in English, Uzbek and Russian languages.

The aims of the research work are as follows:

To interpret and respond to theoretical views on lingucultural analysis,
concept and frame concept in linguistics;

To determine the similar and dissimilar aspects of the linguistic tools
expressing the concept of “home” in English, Uzbek and Russian languages, the
nature of the field and the systematic relationships between them;

To show the asymmetric features of the units those make up the lexical
landscape of the concept of “home” in English, Uzbek and Russian languages;

To reveal the linguocultural essence of the concept of “home” through
lexical-semantic, conceptual meaning and understanding relationships;

Development of models of linguistic units that form the concept of “home” in
compared languages and clarifying the issue of inter linguistic equivalence and
adequacy.

The object of the research work. Linguistic units with the semantics of
“home” found in the works of English literature representatives, Uzbek writers,
bilingual dictionaries and dictionaries of Russian writers and the Russian language
were selected as the object of the research.

The subject of the research is to highlight on the functional-stylistic and
pragmatic, lexical-semantic and national-cultural aspects of the linguistic units that
make up the conceptual space of “home” in the Uzbek, English and Russian
languages.

Research methods. Cognitive modeling, frame, distributive, statistical,
functional, and comparative-comparative analysis methods were used in the
dissertation.

The scientific novelty of the research is as follows:

in the compared languages, the semantic and synonymous relationships of the
concepts “home” in the English language - home, homeland, family, in the Uzbek
language - uy, vatan, oila, in the Russian language - dom, poouna, ounacmusi - dom
Pomanoswix and other linguistic units are proven;

a list of common characteristics, semantics, and linguistic representations of
the concept of “home” was compiled, and the core and peripheral members were
identified;

the denotative and connotative meanings of the concept of “home” in Uzbek,
English, and Russian are linguoculturally based on through examples;

the linguocultural essence of the concept “home” between lexical-semantic,
conceptual meaning and concept was analyzed, and it was found that there are
12 thematic groups of lexemes in English, 10 in Uzbek, and 9 in Russian.

The practical result of the research is as follows:

Base and transformational models adapted to the syntagmatic valence
possibilities of language units with the concept of “house” in the hybrid languages
and the morphological composition of the lexeme “house’ have been developed;
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Inter linguistic isomorphic and allomorphic aspects were established as a
result of studying the lexical units in Uzbek, English and Russian languages using
the matching method;

The significance of the linguistic units related to the concept of “house” as
well as their pragmatic, functional and semantic aspects are revealed.

The reliability of the research results is proved by the scientific
conclusions, all the materials are taken from specific literature, used examples and
comments are based on factual and analytical linguistic sources, modern research
methods are used in the work, the scientific materials are discussed at scientific
and practical conferences organized in the republic and international scale, articles
published in national and foreign journals, suggestions and recommendations,
implementation of conclusions in the list of the Higher Attestation Commission of
the Republic Uzbekistan, and approval of the achieved results by authorized
organizations are explained.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results is determined by the fact that the scientific-
theoretical conclusions made based on the comparative study of the lexeme
“home” in the English, Uzbek and Russian languages have a certain value for
linguistic culture and modern lexicology.

The practical significance of the results of the research is explained by the
possibility as lectures and seminar materials for the course of theoretical sciences
such as comparative typology, lexicology, linguocultural science, stylistics, as a
guide for compiling English-Uzbek-Russian dictionaries in the practice of
lexicography, as well as in language practice classes.

Implementation of research results. Based on the results of the study of the
linguistic and cultural characteristics of the concept of “home” in the Uzbek,
English and Russian languages:

the general characteristics, semantics, list of linguistic representatives of the
concept of “uy-home-mom™ being compared, as well as the conclusions of the
research, such as the center, i.e. the core and peripheral members, were used within
the framework of the fundamental project on the topic “History of Uzbek military
art” carried out at the Academy of the Armed Forces of the Republic of Uzbekistan
in 2021 - 2022. (Reference Ne10/2064 of the Ministry of Defense of the Republic
of Uzbekistan dated October 18, 2023). As a result, the positive results achieved in
the implementation of the recommendations developed on the basis of the
dissertation served as an important source in the preparation of programs,
electronic resources, theoretical and practical materials within the framework of
the fundamental project;

conclusions on the substantiation of the concept of “home” in denotative and
connotative aspects in the Uzbek, English and Russian languages through
examples, as well as universal and unique aspects of structural models of
expressing language units in literary texts, proverbs and sayings in the English,
Uzbek and Russian languages were used within the framework of the creation of
the innovative 1-OT-2021-65 “e-ziyorat turizm” electronic platform, implemented
at the international islamic academy of Uzbekistan in 2021-2022. (Reference Ne05-
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720 of the International Islamic Academy of Uzbekistan dated November 16,
2023). As a result, the scientific support of linguocultural interpretations in the
denotative and connotative meanings of the concept of “home” has been improved;

the linguocultural essence of the concept of “home” between lexical-semantic,
conceptual meaning and concept, as well as the stylistic and pragmatic, lexical-
semantic aspects of linguistic units that form the conceptual field of “home” were
used in the series of broadcasts Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon”, “Jahon
adabiyoti” (August and September 2023), prepared by the editorial staff of the
“Madaniy-ma’rifiy va badiiy eshittirishlar” DM (Cultural-Enlightenment and
Artistic Broadcasts) of the National Television and Radio Company of Uzbekistan,
the TV and Radio Channel “Uzbekistan”. (Reference Ne04-36-1562 of the State
Institution “Uzbekistan Teleradiokanali” of the National Television and Radio
Company of Uzbekistan dated October 18, 2023). As a result, the acquisition of
information such as the classification of the synonymic composition of lexemes,
which transcends the essence of the concept of “home”, served to increase the
scientific level of the broadcasts;

the semantic, synonymous relationships of the linguistic units that form the
concept of “home” in the languages being compared, such as home, homeland,
family in English, and uy, vatan, oila in Uzbek, nom, poauna, agunactus - 1oM
PomanoBeix in Russian, and other linguistic units, were used in the framework of
the creation of the Innovation [-OT-2021-65 ‘e-ziyorattourizm” electronic
platform, carried out at the International Islamic Academy of Uzbekistan in 2021
2022. (Reference Ne05-720 of the International Islamic Academy of Uzbekistan
dated November 16, 2023). As a result, it served to increase the scientific level of
semantic and synonymous relationships of the linguistic units that form the
concept of home.

Approval of research results. The results of this research were discussed at
5 international and 4 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. A total of 13 articles on the topic of the
research work were published, 4 scientific articles were published in scientific
publications, of which 2 were published in national and 2 foreign journals.

The structure and volume of the dissertation. The composition of the
dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of
used literature. The total volume of the dissertation consists of 154 pages.
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